SHA SHE

ayichepuyew, wawepipuyew, (with the rubs himself with a shaving-brush, sinikoos-
wind) nunumiwipa-sew, -stun, ayitasew, toowihoosoo

“stun’ Shawl, n. Uspukoon, uspukoowin, uspukoos-
Shake, v. . Pupowétitow or papowétitow, pa- | kakun. In some localities the English word
powbpuyetow, _kooskooskoo-wio, -bum, | is in common use. o sml shau, uspukoon-

| She has a

,-tum,; k ), -]
Achepuyetow, (asarazlle) swititow, .mﬁ pritu et oolunpnkmwmew,
tow, (as liquids in a bottle) 3 i

puyetow, utipuyetow. He shakes it so, ispu- She, pron. Iskwio, weya. The Cree language
0, -tow, (0 as to make a noise) chitu- | has no separate word for she as distinguished

uyetow, (speaking of liquids) chituwa from e, but where it is necessary to mar}

Kumipuyetow. He shakes it out, powi the gender the term woman, wife, girl, &e.

num. He shakes it off Iis feet, (e. g. snow) | _must be used.

pupowesitisinoo.  Ho shikes' it iogelher, Shenr, v 1 Puskooswio. A place for shearing,

B Gl T (5 B ein e snmh n. Péchekoomanan
i-nio, -num, (nncldentaﬂy)
picheseki-nfo, -num, He sh on

Shall
subj. in 3rd person, kutta or kitta \

Shallow, adj. Pikwasin, yewasin
Shambles, .
Shame, n. N3

wisewin, nunapawisewin’ ep, n. Mayuchik, manischanis
HHL, -unpANSHRD; (by Sheep-cot, sheep-fold, n. Mayuchikookumik,

. Napa
wpecch) napiwimio ‘manischanisikumik
Shameful, afj.  Napiwenak-oosew, -wun] hheep nkm, . Mayuchikwuyan, mayuchik-
hape, . Tssenakoosewin kin
with a knife) Weyikoo-tio, -tum, Sheet.ﬂ. Ayukuskikin
i feiad ) weyikoo-wio, -hum helf, . Oonustasoon, ukoochikun

Share, v. t. (to distribute) Matinumowio. They Shell n. Assor dssa, pl. assuk. A xmall shell,
tbuunamaugst themselves, matinumatoowuk | asis. An egg-shell, wawe-ooskun. He breaks

. adj. (as 2 cutting instrument) Kasow, | the shell, (as a chicken making its first
kau\um, (as a pointed i ) kenow, |
kenikow He opes the stell, (os when'a argee hole is
Sharpen, v edge) Sisipootow, tasuhum, | _made) paskowahoo

int) kmupoolow, kenikootum, (with | Shelter, v. s (frnm the wind) Tipinuwuhum.
an axe) cheklknh It is sheltered, tipinuwow

Shave, v. i. _Kas| Stepherd, n. Kunowayemayuchikwisew, ku-

vt 'Knsklpamm (with a crooked knife

or spokeshave) méokootum He'is a shepherd, kunowiyemayuchikwise-

Shaving, n.  Peookootakun wew, kunowemayuchikwiwew, ookunowe-

Baviite briibi w1 Sal oW He =

jrig




SHI
Shif, . (s ghemise), Pukewuyan, slwapulke:
See Slirt
X Aumpuyew See Move
Slullmg, Sooney:
Wasi

u, -tiio, wa-ioo, stio (as
It shines brightly,

the sun) chaka
kékayasikio, kéy ayast

Ship, n. Mistul evtioman, mistaootés, kisdche-
man, napilovan

Poose-hio, -tow. To ship water,

e poosahun, poosepuyew

Shirt, . Pukewuyan o pupukewuyan. He
has a shirt, oopukewuyanew. She makes a
shirt, pukewuyanikio. = She makes a shirt of
it, pukewuyanikakao. ke makes a slirt for
lim, pukewuyanikowao. A suall slirt, puk
wuyanis. I a is in want of a shirt, kwetow
pukewuyan

Siiver, o.% . Nesomuchew

Shoal, adj ewow, yewasew, pikwasin

‘Minowukow

Hooe s, Muskisin, (English) mistikowaskisin.
A small shae, . An old shoe, ku-
yasuskisin, m\lsklslnhkeu An Indian shoe.

A pair of shoes, pi
pairs, nesooskisin,  Threo pairs, nis-

SHO

bow and arrow) ispiméw. He goes out shoot-

in _ing nutowipaskisikio

. (with an arrow) Pimwio, pimootum,

swnth gun) paski-swio, -sum. He shoots

Jimself, paskisoosoo

Shooting, . Pi in

Shop, a. ()onm awikumik, utawiwikumik

Shore n. Sisooch or sisootio, chekepik. These
words more properly signify on the shore, or
along the shore, but are sometimes used as
cquivaleat to the shore, Tocards the shore
natukam. He goes to shore,
goes towards the shore, natuka
Sails towards_shore, natukamiase
draws it towards shore, natukamapi-tao, -tum.
He goes along the shore, (in a canoe, &c.)
sisootowulum, 1t drifis on shore, ukwa-
yuhoo-koo, ukwaya-sew, -stun. He
7uns out from the shore, (e. g a wounded duck
escaping to the water) mmu.ulpa(ow He
uts im on shore, kupat kupu-
1o, ~tow, ukwa-nio, -num. He throws him
on shore, kuputiwipingo, -num. He fakes
lim on shore, kuputitu-hio, -tow

Short, adj. Chim-isisew, -asin, tik-oosew or
tik-oosisew, -wow, (lpeakxng of a cord, &c.)

Two
tooskisin,  He puts on his shocs, D

(speaking of

0. He takes off his_shoes
in want of sloes, kwetowlmmkmnew.
shoes

b

See also Moccasin

Shoe-maker, n. Oomuskisinikio
o Ak

2,

Shocl,v i. (to sprout, &c.) Sakétin
(with a bow and arrow) Pimootak-
wio, (wlthngun) paskisikio. e shools ai a
mark, or merely io try the gun, kootuaskwio,
kukvénluukwm “He shoots upwards, (with a
4

metal (speak-
ing of wood) cnxmmkwn, tikwaskwun.
He s short (in stature) chimigapowexw, tikoo-
gapowew. He i short and thick, pitikoosew.

7t time, ucheyow. Short of, nootow,
Dot Itjullxxhnn nootapuyew. He falls
short of i, (e. g. in throwing at some-

thmg) nuo i-wio, -bum. He comes short of
not reaching a place for which

o ot} ndciaskan
suomn, v &, Chimasetow, (by tearing it)
chimipi-do, -tum, (by pulling it in, as a




SHO
rope) uchewapikii-wio, -hum, uchewapiki-
nilo, -num
Shortly, adv. Wepuch
Shot, n. Usinne, or, as more generally used

in the pl. usinnea. Buck shof, umiskoosinnea.
Duck-shot, sesepwusinnea.
usinnea.

Goose-shot, nisk-
of sta, usionewat,

SIF
Shun, o. t. Tupusetow
Shut, part. Kip-oosew, -wow, kipihika-soo,
~tilo, (as a clasp knife) pichenikunewew,
péchenikati

— v.i. puyin
bt Kiptario, -bum,  sukuikiaum,
Tas 6 elaspknife) pichenum
He s it elosely,ayéehekipthas, He sluts
it for him, or against him, kipihumowio.
He shuts it up o compartments or pens,

Shot-bag, or
coarse-bag /w lolding Skt o Iargt qum.my
usinnewat. He has a shol-pouch, oopetusin-
bancw. ' He makes a shot-pouch, petusinna-

Should, v: aaz. P, used with the indic. mood,
as, me pi nipan, 1 should slecp. In such ex-
pressions as 1 should like, I should wish, §c.
the word should is omiited, and limpl

Shoulder blade, %  Mitine

Shout, v.

Shovel, 7. Momslm.akuu, paskuakoonakun,
mukanips

Show. iteyewawin, wapiteyikoowin.
3 Whers f;n show, meywapuminakoochi-

sick, ads. (il) ‘Akoosew, (inlined to vomit)
pakoomoo, papako The sick, 00tikoo:
s e

Sicken, v. £._Nay'tawiskakoo

Sickle, n. Keskisikun, Keskuskoosewusikuz,

ikwasikunemunisikun

Sickness, n. (illness) ‘Akoosewin, (vomiting)

00win
Mlspka Atthe side, pimmich. At
one side, oopimd. At which side? tantd
TGk On cach side, stow, ietow, (spesking
of water) ietowukam. On one side, nuputi.
On this side, oot itikd, astumita itaka,
(speaking of a piece of water) astumitd
itakikam. The other side, At
the other side, awusitaitiki, kwaskitaitd
(speaking of water) ukamik, awusi
Kakam, kwaskitaitikakam. The right side,

—_— u.x Nookwun, wap i itakd, (speaking
—u.t. teyiio, nookoo-hao, -tow, kis- | of a boat, &c.) Lichemskamk T Ieftside,
inoohumowio. * He shous Jim low to do i, | - numitiniskitakd, numitiniskik itiki, Side
iskinuwachetumowdo. He shows him things | by side, matapoo. "“The side of a boat or

(i . makes them appear so to him) s-

"™ Tachikwio
Oochipuyew, ichewepuyew
Qochipuyew

vessel, oopimatootuk. It has three sides,
sowii-sew or issowa-sew, -yow. It has many
ides, TiSS0Wi-5eW, -yoW
Sideways, adv. Nuputa. He walks sideways,
uhdoti

Sieve, n.
Sift, v. &

Sekowapuyichikun
Sekowapuye-hao, -tow



SIG
Sigh ».i. Nikutamoo, mumikutamoo, mu-
mitkutatum
Sight, . Wapewin. The « sight” ‘of a gun,

vin.
oonapichikun or weyapichikun. It is in
sight, nook-oosew, -wun, ootisinak-oose,
wun.  He knows him by sight, vissito

It comet in wight (ar'a chicken

SIN
Simply, adv. (only) Pisisik. Simply by that
‘means, mboche
Sin, 7. Muchétewin, muchetwawin, muche-
; paht P

chikiwin, wunétewin, muchayewin, wune-
tootumoowin

~—— v.i. Muchétew, muchetwow, muche-
tootum,

when firt opening the shell
puspikootsi
Sign, n. ‘Vn]‘ﬁ!e’ewdwm Kiskinuwachichi-
un, kiskinuwachehoowin, kiskuhikun. He
makes a sign for him, kiskinuwacheetoowdo.
Hemakes a sign to him (with the hand), was-
tnh\mwwno, ‘wastinumowio. e  makes
signs, kiskinuwachichikio. 1¢ is for a sign,
Kiskinuwachenakwun
Signal, n. Kiskewahoon

Signify, . i._Ttum
v. t. Wétum, kiskiiyétakootow
Silence, n. Kipitoowawin. He heeps silence,
Kipitoows
Silent, v.t. Kipichimio, kipitooniwio, or
klpoomonnwno
adj. Kipitoowio, nummoweya ki-

too

Silk, 7. Shenipan. Sewing silk, shenipan-
sistuk, mussinistubikundape, shenipanusu-
pop. St works with il ‘mussinistuhi-

Sllk -work, n.

étow, wunetootum, muchayewew.
a;mm:t him, muchetootowdo, wunetooto-

Since, ad. & prep.  Uspin, iskoonak, Gpise,
‘mustow, astumispe, kisaspini

Sinew, n. Ustise duululdlape De
utikwustise. Sinew in_ shreds (prepared for
sewing), ustinwan. A small sincw, or a
picce of sinew, ustisés. He has some sinew,
ootustisemew

Siaewy fesh (on. the back of animals) Usti-

Sinful, adj. Muchétew, muchayewew. This
word is often expressed by muche prefixed
to the noun

Sing, v.i. Nikumoo. He sings about i, ni-

kumootow. He sings fo kim, nikumoosto-

wio. He begins to sing it, sipwihum.

He sings to it (ie. accompanies it with the

voice), nuskwahum. He sings with hin
iie._accompanies him), nusL\\ humowio,

sing trg(llter,

h)knn, ‘mussinischichikun

silly, Numma powdyétum, kukapati-
Silver, n. Sooneyow, wapesooneyow, sooi-

yan

vt Sooneyowekatum. It is sil-

vered, sooneyowekatio
Silversmith. n. _Sooneyoweowistooyan
Similar, adj. Tapiskooch

Issenakoosewin

Similitude, n.
144

nuskwahumatoowuk. s sings well,
nikumoo. He sings fast, e it
Singe, v. 1. Pi-tio, - skoo-swio, -sum.
He :mw: Jimself, pakowbehisoo,  pikwi
Chisimisoo. It smells singed, weyapa-s0o,

inging, n,  Nikumoowin
Sink, . i. Koosapiio, koosapapuyew (o subside,
to abate) ikepuyew, pakoopuyew. e sinks in



SIN
(as in walking on soft clay), kootahoopu-
yew or kootawipuyew. It makes him sink
{ie. a wave), chitayowookoo, koosapihoo-
koo
Sink, v. £. Koosapii-wii
Sinner, . Oomuchatis,
cheissewapisiskew
rt .

-hum, chitawio
oovmuchatisew,

mu-

SKI

pewnk.  He sits with the /nve~legl beaded
under tie body, westinew ~He s f (.he
up or further off, isk
Ieeling posture, nepusku(‘puw. Hosits, Iazy
Kitimupew. He sits in front of kim, or by
ihe side of him, Gotupes-towin, -tum

Six, adj Nikootwasik. They are siz, ni-
ki

.
See Offering

Sioux, n. Pwat, pl. Pwatuk. e is a Siour,
Eivatewew, = e:speake Sionr; Bstimo
Sir, n. Ookimow

Sister, #.  Michiwamiskw otowiimow, we-
s Rovas

A _younger sister, oosemimow. My sister

(older),”nimis, (younger) nisem. 'She is

an older sister, oom

younger sister, oosemi

her as a n({en oommmno oosemi

My sister-in Fimoprististechalieck

Sit, v i Upe e sits alone, nisi-
e sits dowm comfortably, niupew,
wawinupew, wuwiupew. He sits _firmly,
ditupew. He sits on it, tatupew. He sils
still, keyamupew, kooskwawatupew. He
sits_like"an Indian, eyinewupew. He sits
upright, sumutupew.  He sits with the
head bent. down, uchitaskwipew, ushitawu-
nupew, ootitupew, putupew. e sits under it,

sepaupew.  He sits (as & duck on the water),
ukoomoo. He sits with him, wetupemio,
wecheniupemao. He makes im sit, upe’

hiio, ntupehiio. He
He is tired of silling, i
each side, etowupewuk, ietowupewuk. Zley
sit in a circle, waskapewuk, waskapestaki-
wuk, wa!kupuu(onwuk They sit yound
him, wasknpestowaswak or waskuupes-towd-
vmk -tumwuk, Zhey sit in a line, nepeti-
115

, -inwa. Six times, nikootwa-
Six nyuepe nanikootwasik
ikootwasoosap, mitatit ni-

sikwow.

Sixteen, adj.
kootwasoosap

Sixth, adj.

Sixty

Nikootwasikoo
Nikootwasoomitunow
Size, n. This word standing alone has no
corresponding Indian term, but, when united
with others, is expressed as in the following
itkitew,

adj,

t is n/u great size,
He is of ihe csact size,
ize, niitikitew. He is of
e, ayhehitikitew

Skate, n. bunskwnnatulkuu
. . Sooskwunatui
Skein, n Payukwitik (le one skein). Two
skeins, nesootil
Skilful, adj. - Kuskéhoo. See Clever
Skill, n. Kuskéhoowin

Skim, v. i. (to move along the surface of the
water) pussipi-sin, -tin

—— v.1. Munnu-wio, -hum. e skims off
the fat, munnuhipimio, He skins the fat
off it, munnuhipima-tio, ~tum

sknnmu. ., Munaohiken

eratesat peyinamtin tading with

lnd: nn) D, Bea

L5 (pelt) Tial, (el e imbr
m\lmkm, (when prepared as leather) piikii-
Kin." Tle skin of @ duck, sesepusukai. ' Tho



SKI
stin of a goose, niskusukai. Tlie skin of a fish,
Kinoosawusukai A deer's skin, utikwuyan
Bare skin (i.e. with little or 110 hair upon
i n is tiick, kis-

Vlal l
skin is it? (ive. Teom. what arimal v) tan
too' wuyan? kikoowuyan? He has white
skin, wapusukio. New skin (as after a
laceration), ooskusukai. as his skin
serateled, papukoopuye. ~ His ackisopdels
off, petoosukapuyew.  He is all skin and
one, pawunéw. For giakiniliias Ymediors
rate'of payment, see Beaver

Skin, v. . Pikoonio, weyinehio

Skirting, . (the inside fat of a cow &),

wesé
Skull, n. Oostikwanikiikun, oostikwaniku-
nikikun, mistikwanikunikikun, oostikwani-

Sikak
Kesik. 4 clear sky, waskumeke-
A bright’ sky, wasask-

kun

Skuuk, n.

Sky. n
sik, waskumow.

SLE

Slate, n.  MussinGhikunapisk. The English
ot tisiscd T somaiafieimiaioniSil
tions. It is considered as an anim. noun
and consequently makes the pl. by adding
uk—thus, slatuk. My slate, ne slatim

Slaughter, v. t.  Nipahdio, iskwahio

Slave, n. Owikan. He is a slave, owiikai
ewew. He makes him a slave, owikani-

atio
Siavery, . Owikatikoowin, owiikusewd~

wi
lm v. 1. Nipdl

hio
Sled, sledge, n. Ootapanask. 4 flat sled,

large _sled,

o0s, nupukela\mnuxkons 4
My sled,
. dn oz’ sled, moostoosoo-
He has a sled, ootapanas
has a bad sled, muchetapa-
kwio. He has a heavy sled, koosikoo-
tapanaskwiio. He makes up lis sled
picks the goods, &e., upon it), ootapan
e arranges it on the sled, oota
They two draw one sled, ne:

or nootapana
tapanask.
koo. He

Atow.

wun. A cloudy sky, \'kauskv\un A red nil

sy, lllikwowukaun 1t is the sky, kesi- | pawak. He takes a sled with him, nemita-

koomul panaskwio, He is in want of a sled,
Slab, n. I\\Ipnmpuhlkun kwetoweootapanaskoo.  He makes a sled,
Slack, adj.  (slow) finookisew, pwas- The ground lashing of @

towgw, (loose) keoopuyew
Slackness, n.  Pupanookasewin, pwastows-
win

sled, sakwapan
Sled-line, a. (for lashing) oospitapaniape
Sled-wrapper, n. - Ogspitapan, or, usjitapan,

Slander, 7.

wawin, muchuc!umlkoo\\m
Pastamoo, mucheayimoome-
B b

Pastamio, mucheachimio

Slanderer, n. Oopastamoo, pastamewdisker,

mucheayimoomiskew
Slant, ] adj. Nowdakoo-sin, -tin, eyipi-
Slanting,{  yow

16

— vt

or e has @ 3
He makes a sled

1pper,
uiptb«pnmkno
Sleep, n. Nipawin. He puts him to sleep
m[mhnn He startles in :leep, sisikikwusew
o is heavy with sleep, kispukikwusew.

It causes xm,’, nispaskamukun
Sleep, v. i. Nipow. He slceps a little, ni-
pasew. “He is constantly sleaping, nipaskew




SLE

or nipiskew. He goes long without sleeping,
sepikwusew. He sleeps by himself, payuk
oochekwamoo.  They two sleep together,
nesoochekwamoowuk. They are many ey
ing together, wéchitookwamoowuk.
sleeps wn the same place, tapikwamoo.
sleeps  enough,

Hc

SMA
Sling, 0. Wapuluchiskvio, wipuchusin-

— v.t (sling it at him) Wapuhuchiskwa-

tio, wipuchusinnatio
n,

n, scoskoopuyer,
iskwukisin, (on the saow)

He sleeps ot (i e. away from the house or

tent), kutikwunew. He sleeps quielly, ke-
amikwamoo. He sleeps soundly, yis
wamoo, sapukwamoo, poosakwamoo, noo-
k e sleeps well,

(on the floor,
situkisn, (an ay.or: niad) comglskem
kisin He lets if slip, chebi-nio, -num,
kit skl»nao, -num, soosl 00 ndo, -num

~— v.1 (s a tenon into the mortice) Se-

He  sleeps with him, wechekwamoomao. It
smaker kim sizep.niparkakoo. , He sieeps with
his shoes on, kikuskisinikwamoo.

Tn some districts. the above words ‘ending
in moo, and being of the 4th conj., are
considered as belonging to the st conj.,
and consequently end in mew;

thus, pa- |

yukoochekwamew, tapikwamew, tipikwa.- |

mew, &c.
Sleeper, n.  Nipaskew, nipask, or nipask
Sleepy, adj. 'Wé nipow, kisekwusew, semik-

Sleeve, 7. Unnukwi or wunnukwi.
slecve, wunnulkwow

Sleigh, n. Sce

Siender, o

He has a

bufnkousew. nuhowiséw
Tin

Slice, n, asowachikun. He cuts a slice
el
Piskiski-swiio, -sum or pichiski-
—swito, -tum
Slide, n. Sousk“ uchewiwin

. (down a bank)
(on fat ice) sooskwunatud
(dowa: a hill)"Poonapichinum,
sooskwuchewipinum
Slight, v. . Achistowi-yi
Sling, n.| Wipthuahiskwan, wipochusinnan,
wapikiskandape
1“7

Somkwnchewio.

—

Slippery, adj  Cheyow
Sloop, n” Cheman
Slopes % iyow

Slotbful, adj. ~ Kitimis

Slow, adj. Pupichew, papechér,
tisé astowéw, pupanookisew

Slowly, adv. Nissekach, pikach, pwastowe
(followed by the verb)

Slumber, n.  Nipawin
— ipasew

yaniséw, kukuyiwisew, kemoo-

piakeka-

ady.
adj.

Kemooch
Upiv-erisew or upis-eisew, -asa,
linen, &ec.) upisikusin,

Siyh
Stnal,
(speaking of clot
(speaking of me(a.l) Uik asew, ow,
(speaking of wood) upisask-oosew,

upisetuk-isew, -ow. It looks small, upise-
nak-oosew, -wun. 1t is considered small,
upistiyétak-oosew, -wumn.
pieces, pes-isew, -ow.

is often omitted, the following noun taking
the diminutive is, 00s, or sis, €. g.
mussindhikon; a’ small Dok, Lo 11
Kunis; a fish, kinoosio; @ small fish, kinoo-
sisis; a kettle, uskik; a small ketlle, uski-

koos
Smaller, adj. Awusima upisesisew
He




SMA
Small-pox, n._ Pekoopuyewin
Smart, adj. Kuchastipéw, oochipew
Smash, v. f. Sikwutihum

Smell, ». This noun has no corresponding
term in Cree, but is answered by the verb
to smell ; see the next word below. He likes
the smell of it, meyooma-tiio, -tum. It kas
smell, meyamak-oosew, -wun

v.i. (to emit an odour) Meyamak-
cosew, -wun, meyak-oosew, -wun, (he ex-
ercises the organs of smell) mumlukno,

ussoo, It smells sweet'y or micely, W

emak-oosey, -wun. 1t sxells badly, mu-
chemak-oosew, -wun. 1t smeils  burnt,
weapistio. Zhe feathers or. quills smell
burnt, or there is ‘a swell of burnt quills,
mekwunustio. 1t smells like medicine, mus-
kikewukun He smells about

| Smoked, part.

SNO
petwasew.  He smokes with him, wechepe-
twimio
Smoke, . #. (as a skin) Kuskapu-swiio, -su,
(st tcbacco) petwatoo-tows
Ukwaj
Smoke- -dyed, part.

Gin colons), Weskooisoo,

Smok)‘ adj.. Kuskapitio
ooth, aij. Soosk-vosew, -wow or -wun,
of metal) !mtkwapnkwuu,

(<penk|
of wood) sooskwaskwun, soosaskwun,
(e liuaotilitmat el sootkwapikun,
(speaking of cloth, fustian, &
kun. "he water is smooth, ay wastin, Smaailn
swods, sooskwacherytimenina
t. Soo-kootow
n. Sooskwuhikun or s0os-
n

Smoothunz-lrun

nutoomichikio or nantoomdchikiio koohikun. Sad
— v.i. Meya-mio, —tum; | He mell it | Bnake; n, “Kinipik 4 swall snake, kindpik-
50, issema 00, Snakes are mumerous, kindpikoos-
e . Polumabtkoytaionh kow

osmas Pukumuwiio, ootamuyiio Soap, v. . (us twine) Puskipuyew

Smithy, n. Owi ikumi kuch Snare, n. tapukwan. He sets a
kumik | snare, tapukvmu He sels a snare for him
Smoke, n. Oopustio, ukwaphtio. Tiesmoke | tapukoowdo. He visits a snare, natukwio.

loss about, siskapltdo.  The smoke pusces |

along, pimay The smole_gaes out (¢. ¢
from & chlume

He is caught in a snare, nukwasoo, nukwati-
<00, nukwatuhoosoo, 4 wild-cat suare, pise-
4 rabibit

smolie rises, xlp’\!no. mooskitio. He
makes a smoke (i.e. to attract atiention),

mooskitinum.  There is a thick smoke, kus-
kapitio
Smoke, v. i. (ie. to emit smoke) Ukwa-

pootiio. It smokes densely, kus-

Ez?uw It smokes shmgl.c up, chimuta-
o

—— v.i. (to inhale (he nrmke of !nbnl:cn

snare, wapoosoonukwakun, -wapoosootupu-

~— v. t.  Nukwatio, tapukwatio

Sneeze. . o. He often sueezes,
chichamooskew

Snipe, . Papakuaj

ises
Snore, v. i I\lulmnkuumoo, kiswawikwa-

moo
Snow, . Koana, He is cuered with mor,
He

&c.) petwio. He smok
tmatkew, wekepetio.
45

He smokesa Ir!Il(, k

covers i
“with. o Sy akoonE w4l kg ik pRlkco-

i




SNO
niiwdo, -ham. It is buried under the snow,
yikwakooudio, Tl snow is deep timekoo:
Dew,  timekoonukow - timayakoonukow
Tiere is a good dal of snov. misikitew

koona. 1ve snow tiss high,

Tie snow is Jard muskov\ukm)lmu muskow
akoonukow  The suow lies

sul There is snow on the ice,

kooniwissikwow. It projects out of the
snow, sasakoo-ndsew, -nio. He falls through

the crust of the snow, twakoondsin.
qoes down a_bank of snow, netuchewi-
yakoondo. He eats snow, moowakooniio.

le trows away the snow (as from the

SOB
nunnootimio Snow-shoes with flat toes, eyin=
wsanuk, cochipwawusamuk s widl: raised or
poiated toes, wakowawusamuk.  She is net-
ling:auns-siacs, uakewko, < e dait el
of sno -shoes, uozmuul in want of
snow-shocs, kwetoweusamio

Snow-shoe bur, n. Kouskoosch
Suow-shoe frame, n. Usamatik
Snow-shoe Ii (i e. for netting) uskemun-

ne, .
pe.  Small snow-shoe line, utipis,  The Am
runing along the inside of the frame, pisi-
mundape. He puts on the line, pisimao.

line for fastening the shoe to the foot, utimun.
The line across the netling, going over.

front of a house, & ), pas:
kuakoondo, (as for clearing a place for
muking a tent

Amik

toes,
&nuw ahue ueedle n,

He throws Illla_/ the snow from kim, wipua

kounh
Snow, poon.

poosin. It leaves off

2t s wpou Jim,

¢, &c., papetitispoon.

st oA iy often, mispoos-

It snows a little, mis.
nowing, DOGROW'utow.
00,

i bird, n. (white) Wapayakooses, (brown) |

ootitupuses
Snow-blind, adj.
Suow-drift, n.
Snow- sh()e. n

Wedsapew
in. See Drift
usamuk.

Small

malk ¢
g < Sl it \lm-
He makes snow-sloes
ey fr
He puts on Imr snow-shoes,
pupwistusamio. He Lis smow-
Shoes, Katusamio,, kukichifuso, - He waiks
with snow-shoes, kikusambotio, kikusimio.
He tcalks withiut “snou-shoes, nootiwiio or
IE

:Iu.v s, ootusamew.
mikito.

"

i G ~shovel, pnku-
akoonakusis.  He makes @ sno-lovel, pas-
kuakoonal

Souff, n. K n. ,.m,n Kistimow

Sinifeos; ok Kenkisenhakuniheskagit
o

Isse, kose or koose, omisse. e
is 50, ayewew. Be it 50! keyam

Soak, v. t. Akbo-chimio, -titow, sookis-timiio,
~titow

Souked, part. Akoostin

Soap, n.  Kisepikinikun. In some loealities
the English word is in general ureys and is
made to undergo the same changes ﬁm
common. nodugiak b XN &
ples: A smail picce of soap, kuepnkmku...
by boapis: He makes soap, inikun-

pikh, . doommatos soap _of -t.

hinepiiniiinikakns mpmkm He
some soap, ookisepikinikunerw, 0os

Sober, adj. Papayitukatisew.

soler, astapio

H:b:




SOB
Sobriety, n. Papayhtukatisewin
Sock, . Ussikun, pewasikun. He has some
socks, ootussikunew, onpewisikunew. She
kes socks,

SOoU
ookimowekoosisanewew. The Son_of God
Munitoowekoosisan, Munito 0o Koosisa.

on of man, Eyinewekoosisan. Te

English socks, sepiliskowussikunk

Soft,adj Yoos-k w, munookow

Bolltar b+ Yooake hin,otow

Softly, adv. _Pikach, nicik

Soil, v t. Weyipe-hao, -tow, weyipis-kowao,
K

Sojourn, v. i, Wekew,

Soldier, . Simakuois, nutoopuyeweyinew,
ml.nkﬁweymew

Solemn, adj. Koosikwiyétakwun

Solitary, adj. Nisikapew, nisikawisew. A
solitary place, nikoochis

Some, adj. Pike or puske. Sime of them,
atét. Some, when immediately followed by

a noun, is usually omitte

Wiose son is he?
He regards him
He_shall be my

mow, (lit. T will regard

owiyews wikoosisimikoot.
as his son, ookoosisimao.
son, ne ga ookoosis
him as a son)

Son-in-law, n. Nakisem, wiakis, niakise-
mimow

ong, n.
Soon, adv. \Vepuc As_soon_as, wepuch,
simak, muyuwach, {followed. bythesutj,

mo
Sornertr,u. Mitio, mitiweyinew. See Con-

Sore, ad_; “Akoosew, wesukisew
“Akoosewin, wesukisewin

Sorrow

‘mitatum-
some water, patah nipe; I want some ammuni- | oowin, m.ch., uwisewin, koopatiyimoo-
tion, ne nutowdyétan paskisikiwin; ke has in
shot some ducks, e purlswﬁo sesepa Sorrow, v. i yétum, mitatum, mi-

Somebody, some one, n. \lvmrm, oweyuk, | Sorry, adj. § chiyuwasew, michiyuwi
payuk owana, nantow oweyuk S arkixyizco fiogaaiiins

Something. n. Kakwan, kikwi. 4 little of Sorrnwful adj. Michiyuwayayétum, pekis-
something, kikwas (

imes, adv. Askow, yanikootine, yani- , -wun X
kootineka, nikootwiiche. When this word ina. kousuw, ~kwun
is used in the sense of at one time, or for- | Sort, wa, See Kind
merly it must be rendered by piyukwow or | Soul, n. *Achik
wiskuch Sound, adj. Muskowow, kwiusk
Somewhat, adv Now —_— “atakoosewin. There is a sound,

kw;n ar knkwl
Somewherg adv Nantow ita, wayis ita
Son, n. Mikoosis, ookoosisimow  wakoosi-
ik, My son, nekoosis. Son! voc., nekoosi
or nekoosis, (as French, mon fils). 'He is a
som, ookeosisimowew, He is a bad son, mu-
chekoosisanewew. He is a good son, m

yookoositanewew. He is the ‘son of a el
150

The wind makes a sound wu-
They make many sounds, mé-

chitoowawuk

i. Ptakwun, mutwdtin, nootak-
It sounds will ot pleasantly, meye
ose, -wun, meywatootak-00sew, -wun.
Tt sounds $o, ititak-cosew. -wun. It sounds
loud, siketak-oosew, -wun




SOU
Sound, v. t. Mutw'i-wilo, -hum, (as a musical
mslmmem) Kitdotow,
0 ascertain the depth of water)

Tippapatum
Soup,n.  Mechimapoo, mond skume. Pimecan |
oup, pimekanapoo. ~Flour soup, pikwasi- |

apoo. She makes soup, mechimapookio, |

mooskumekio
Se-wisew, -wow
awundok

SPI
Kisewto or Mewiwio, He speaks s, isse-
kes speaks queerly, wuweitwao.
He speaks e b (i.e. properly), ném)n
mew, nétawio. He makes hine speak well,
nétawihdo. He speaks bad words, weyii-
kwio. He speaks to_lim, ayumehio. He
speaks about lim, ayimoo-mio
mio, -tum, peki-kwa-tio, -tum, ni
soomio. He speaks about hin, to avoller,

Swwuncoiik.  Tlere is @ south
wind, sawunuhun, SaWunooy O«

Sovereign, u, (the coin) Klohesooneyow, (s
ruler) Kicheookimow

Sow, n. i

e speaks about him be-
B Jis back, |\nkv\unnomno He is in the

habit of xpeakmg bout i, ayanimoomio.
He speaks 5o of thus about him, itachimio.
He speaks ill ,.f R mucheayimoomio,

Pukitinikio, wususwi

fo, kis- |

|

Pukitinum, wususwipinum, Kisti- |

He speaks
well of lim, meyooayimoowio, meyooachi-
o, meywa ameyoomio, He speaks
with him, wechepekiskwamio
Spenker, n._ Ootayumew

Qopukitinikin,
Moonthikakun, _paskuakoonakun,
‘wapiukoonakun, kwoppubiskewan
Span, v. t. Tippichichatum
Spare, o, £. Munache-hao, -tow
Sparingly, ads, 1
Spark,

sparks, pmpu

ach
i jekoochds. It emits
The sparks fall upon

Pupaiyukisew

%pmner n. Noosimik
Witum. He speaks Cree,
e

He speaks truth, |

|
wilo, itwilo, kitoo. ‘
Kisewdsyume. e |

1upv«.’lo
i 1
He speaks  angrily.
speaks evil, mucheayumer.

Spear, .
vt umio

Spoctacter n. ( # sight) Wapiiteyewiwin

Spectacles, n. Ooskesikookawa

Specch, % Ayumewin, pekiskwiwin, issekes-
w

michikew

spum,lees adj, Numma nétawio
Sl\eed v.i. Key ipéw, ‘machgw
Speedily, adv. ;
Spell, v & There is, properly speaking, no
Cree term to answer to this word, but at
some of the Mission stations the English ex-
pression has been adopred with a verbal ter-
mination; thus, spellewew, ke spells, or he
learns to spell
Spend, v.4, C
LR

-num, misti-ndo,

He speaks fast, kachistupwdo, kuchastup- |
oowdo, or Kitastapoowio. He speaks loud, |
151

n
Spider,

“Ayupekisew, nyu;ve).asel

There
are many spiders, ayupekisesk



SPI

Spill, 7, Sekipiyew
25

SPI

[ it for him, nissewunachetumowdio, weyu-

Seki-ndo, -num,

He :p.m his blood,

(his ﬂwn) sekikwithoosoo

Spin, v.i. (to practise !mnnmg\ Pemuhikiio,
)

AWiio,

{to 3

&emkmnmp

==Val 1. (1o twist Toto threads) Pemubum,
(fo whil) Kenilowanin

Spine, n.  Wowikun, oospiskwunikun, (of an
azimal) ootutookwakun, (of a fish) oosl

kun. These two last words are only of
Jocal usage. 2y spine, nowikun

Spirit, . “Aehak. Tt i a spirit, Aehikoowew.
A spirit supposed to duell on. the water, or o
the rocks, mimikwisew

Spirits, n. Iskootiwapoo

Spiritual, adj. 'Ach'\knu“un achikoowe

Spit, n. Sikoowin

—— wi. Sikoo. its on Ium slkvm t’lO.

~tum. He spits bllmtf mikoosil
ooyew sikwatootum, pa'pmrmw
He is comtantly sptting, slkooskew
Apooskutitum
Arhlsmowmetumouwm
Sikoowin
‘Wuswipikuhikio
Wuswipiku-wio, -hum, oosui-
m

mikoo

iy

te,

v
u-wio,
ter, n. Pewetukuhikunis

... Pusukdpuyew
-tio, tas-kisew, -kow
Takiiybir
Tasku-wio, -hum,

sp‘?m

taskiku-wiio,

Bpml PR Mk St ivab¥dowtos
—v.i. Nissewuna-tisew, -tun

——v. £. Nissewunache-hiio, -tow, yayooe-
hio, -tow, weyuke-hio, -tow, (as by tread-

Tkuk

| Sponge, n. an, ikipachikun, oopun
v.i. Tkubip

o £ ArY B Gpwit sponge) Tki-

num
Spongy, adj.  Peswiyow, pesvipuew
Spoon. n. ~ Amekwan. A small spoon. me-
Kwanis. An iron oF melal s A'[mm! pewapis
ooimekwan. ,4 I(rl-spmm upm himekwan,
A wooden
spoon, m "1as_a spoon,
ootimekwanew. He is in want of a spoon,
|  Jwetoweimekwanew

| Spotted, part.
| soo, -stio.
wepusio
Spouse. n.  Wekemakun
prain, v. &, Qosikootow.  He sprains him-
self, oosikoo, kootikoosin, kootikooniisin
Spread, v. i Wususwipnyew, tuswakipuyew
vt Tuswakustow,  tuswikichitow.
“He spreads it about, misitistow, siswipuye
tow, siswuhum, sichastow, (as by treading
upon it) misitiskum. He spreads it open,
tookustow
Spring, n. (early, before the breaking of the
ice) sekwun, (late, when canoes can be
used) meyooskume. The above distinction
s not alivays observed, and, when ignored,
selwun is the common ters
2% (a fountain) Mooskichiwun, dochicki-
wun, mooskichiwunoopik
— v i. (as a fountain) Mooskichiwun or
mookichiwun, (as a plant) sakuskin or sa-
kuskew, (to leap) kwaskootew. 7t s

springs
out, wayuwepuyin It Jas sprung a litile

. -wow, muss
1t has a spotted breast, pipiti-

ing upon it) missewunatickum. We siils

above ground, sakuskitio



SPR STA

Sprinkle, v, £.W @ 3 i i
Sprout, v. i.  Sakétin amf n S\lskuhonu He las a staff, oosus-
Spruce, n, Eyinatik.  Where there are m,m/[ Kuhoor

spruce, uta & eyinatikoosik n I\npnwlwnkn!ew eyapawawakisew
Spruce-eer, . Setakwanaroo.  He makes | b S daiainacoia o i poles for putting

ruce-ber, etakwunapookto | i c. out of ihe reach of animals)

Hpelon- bkt | &
Sprung, part. This w urd 1y, but ik

improperly, applied in the Indian country |
to a strain or internal injury by overrexer-
tion, is answered by vosikoo

meat stage and II.r contents, ukw:wnn. HE
uts meal o fskto dry on a stage, wkomwdo.
He makes a dry- e ze, ukwawanikio

ottt flrly o

Spunk See Immhwund ‘f Stagger, v. i.
"
o e | § suies . gl Sakuchewanan, sakucheningn-
3 Ao, A s0°s down stairs,
— i i ‘ He goes up :taul sakuchewo,
Bovgias, 7 chi- |
kun. Axmall:n‘/-"lllsx.oonap.nlnkum. sik- | Stake, n. Kistakun
wapachikunis. ~ He looks through a Kj;;- Stall, v . Sukaskoowdo. er sukaskoohdo,
bis e - : " Spacn oy

looks at him_through a spy- um:. oonapu- |
mil, tum; sikWapu-mio, -tu
Squall, n
Suare; wlj K

kut-dsew, -iyow

a log, preparatory to sa
[\nk&kumlmm pusubum

Squeeze, v t. Makoo-niio, -num.
water ' (or other liguid) out of i, senipi
nilo, -num, (by sitting upon it) senipiti-

Iie squeeze:

|
|
|
kum. He squeezes it out (as pus ‘
from a boil), tuinkba gL amb(byl it
‘tumukoo-skowdo, -skum

Utitapew, nikwapew

Squirrel, n. Unikwuchas. A striped squirrel,
A fiying squirrel, sichi:

Hpasinikyuchus.

o
"Paku-mio, -tum
Stack, n. Westikan, muskoosekan. A small
stack, westikanis, muskoosekanis. He builds
153 |

Stalliou, ». Napimistutim
Stand, . (.\ place formed of snow, willows,
brushwood, &c., where a bunter nla for
Ihoouug \uld fowl) Nisknpewi
kun. /le makes a stand, usoohikunil o
He stanls against it
ussichegapowew.  He stauds aloof or,_ away,
xlcll(-gupuw¢ w, iskoogapow He “stands
aside, egutigapowew or ecl mqpowew “ie
stands Vefore lim. ootiskowoogapowis-towdo,
-tum, nepowegapowis-towdo. -tum.  He
stands back, usigapowew. He stands by,
napimegapowew, pimigapowew.  He stands
Jacing on, ootiskowoogapowew. He stands
Jast or firmly, sokegapowew, uyéchegapo-
‘wew, muskowegapowew. Ie stands on his
head, uchichegapowew, uchetuskoosew.  He
stands high, ispegapowew. He stands with
the body leaning to one side, pimuhéw. He
stands at the side, or Hs stands with his side

Nepowen.




STA

towards one, pimmichegapowew. He stands
with his back towards one, wimigapowew.
He stands long without being tired, sepigapo-
wew, sepinagapowew. FHe stands looking,
nepowegapowew. He stands over him, th-
koogapowistowdo. He stands quietly or still,
kooskwawachegapowew. He. stanis ready,

a k e

STE
Start, v. &. (as an animal) Ooseskuwiio, oostiwio
Startle, v.i. Kooskoopuyew
3 Kooskoohiio, kooskoosehio
Startling, part. Kooskootakwun
Starve, v. 1. (though cold) Sekuchew. (through
hunger) kowékutio, kowakutoosoo, kipwi-
kutoosoo, pawunéw. A starving animal,

stand round, waskagapowewuk. = They et
round  him, waskagapowistowaiwuk.
stands so, issegapowew. He stauds still, ke-

amegapowew, (in walking, i.e. comes to a
stand) kipichegapowew. e stands straight,
kwiuskoogapowew. They stand in a row (i.c.
side by side), matapoogapowewuk. Tiey
stand in a line (i.e. in single file), nepitiga-
powewuk. He stands up (i.e. vises from sit-
ting), pusikoo. He stands upon something,
takoochigapowew. He stands upon him, th.
koochigapowestowdio. He stands on. the top
of something, tichegapowerw.
upright,

B

ley growing thin). puskuskitio, pewaskitio
or pewuskitao. 12 stands thick together, kis:
pukuskitio. J¢ stands together (asin a cluster
or in bushes), mamouskitio. He stands
with lim, wechegapowistowao. He stands
in his way, or stands in opposition to him,
nanukagapowestowio

Standing-place, n.  Nepowewin

The seven stars,

Star, n. Uchitkoos, uchik.

ookenanis

Starch, n. Chetowuhikun .

s hetowuhum

Stare, v.i. _Asikupew. He stares at him,
asikapumi

Start, 0. i. Kichepuyew, sipwapuyew, (from
shore) kichechimio, (sailing) kitasew. He

slarts in advance, nekanisin. Sce Ahead.
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He is delayed by starving,
ootumékatoosoo

State, n. Ayawin. Heis in a bad state, ma-

yeayow
Sileurel w0 Iskoogapowewin. He is of such
a stature, iskoogapowew
Staves, n. pl. (for casks) Woweyatakuna-
tikwa, koopanitukwa.
i. Upew, inan. ustio

sachimio
. (firm) Ayétun, (resolute) si-
kowayétam

Sokayétumoowin, muskow-

Ayétumoowin
Steady, adj. Ayétun. It lies or is placed
steady, ayétustio. muskowustio, anustio
Steal, 0. i & v. t. Kimootew. He often

steals, kimootiskew
Steam, 7. Pekisiwi
v.i. Pekisapuyew
Steel, . Pewapisk, muskowepewapisk. A fire-
steel, apét or upét, pewapiskwapét, tasuhi-

win

Steelyard, n. _Tipapaskoochikun

Steep, adj. Keskiichow, keskutinow, chaka-
mutinow. The first of these words is
mostly applied to a bank, but the others to
ahill'or mountain. It is rather steep, kes-
kutinasin, chakamutinasin

Steer, v.i. Tukoohikdo or tikwuhikio

t Tikoohum or tikwuhum. He
steers it for him, tikwuhumowio
Steersman, . Ootitkwuhikao, ootitkwuhumoo




STE
Stem, n.(ofa pipe) Ouskiche
tep, n. skiwin, He takes lon

steps,
peluhumxw, kukanoohnmio.

He takes ra-

8TO
Sakisewin
ki

giness, n.
Smu..V»ail
K, v, i,

Sukiséw, sasakiséw
Wechﬁ-ki-ew, -kun, wen-isew,

(/wv long steps,
ew. e shortsteps, tikoohumiio,
pamlmmm He takes rather short steps,
tikoohumasey, pasoohumasew
——v.i. Ootubumio o ituhumdo

Step-daughter, n. Mitoosimiskwim
Step-father, n.  Ookoomisimow. My step-
father, nookoomis

Step-mother, u. Mitoosisimow. )Ily step-

Step-tan, 1.

un
ok, Achew, nu.lsepu)ew.
t. ‘Ati-nio, -

" (as a cup of tea), itahum.
(incites him), sekiskowi
Strup, . Atistzhoon, tapisitarisoon
Stiteh, o kwasoo. e

See Mave
He stirs it up
He stirs lim up

. t. Kuskikwatum. See Lew
Stock, . (of & gun) ikatio.  The
tree o wood_from which the stock is made,
o g

ow. My step-son, netoosim, netikwu- | Stockades, n. Maniskatikwa
tim Stocking, . (English) Sepikepiyooitas, se-
Stern, n.  OQotékituk, i Indian) mi He las some
Steward, n. Ookunoweutawawikumikio, ku- | - stockings, oosepikepiyovitasew, oosepike-
ina ¢ i v, ootasew. He is in want of stock-
kuniio, oopuminikiio ings, it He puts on his stock-
Stick, n. Mistik. 4 small stick, mistikoos ings, poochitasio. He lakes of lis stock-
. Pusukwumoo, ukwimoo, ukowu- | ings, Lichitasho  See Legging
“chipuyew, sukumoo. It sticks ot wakc- | Stomach, Woweanikun, mutai. He feels
ticks s, e Jast, | hiis stomach empty, sewtio
in, [t sticks up, chimu- | Stone, n. Usinue. A suall stone, usinoes.

o

Kikumootow or kitum‘cotow, su-
kumoo-hiio, -tow, sukumoo-skowdio, -skum.
Stick it up so (e.g. » spear into the ground),

wow
e o e

ubric) chetowd-Kisew, -kun

Stiffen, v. . Ute chetowow

Stiff-necked, adj. Susepitum

still, adj. Keyamisew, (calm, noiseless) che-
wio. _ Still water, ustoogumew

—— adv.  Kayapich, or kiyapuch, or dya-
puch, dskwa

sting, 7. Wesukukiwin
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A black stone, kusketawapiskusinne, kuske-
tawusione. A white stone, wapiskusinne.
Stunes abound, usinneskow, * The upper stone
Jfish, &c.), metoonisan,
e “under one, utan. He»
throws a stone at kim, pimwusinuwio.
Stone, v. t.
~— v. £ Pimwusinatio, or pimwusinuwio,
or pimwusinubiio, pimwapiskuhfio, pimwa-
piskuwiio
Stone Indian.
ian, U

See

Usinnepwat. . He is. @ Sione
pwatewew

e oy S

ound, usinnewuskumik

Stool, n.

Ston;
Tatupewin



STO
owuchéw, nowigapowew

Kipichew, kipichepuyew,

(when walking) k|plchegﬂpmvev\
(n a ro]lmg substance by coming in con-
tact with something stationary) nukepu-
yew. He stops u.m (iue. lives, dwells), unta
ayow. ~See Duwell. 1t stops flowing (as
blood from a mund), kipichekowew

~—— v. imper. Askwa, chiskwa

——— v. t. Kipiche-hiio, -tow, (when talking)
Kipichimio, klpl(hlmnmno, (as something
rolling) nuka-nio or nuki-nio, -num.
stops up the way, Kipiskum. He stops his
ears (with his hands), kipootow ukinisoo

v
Slop, v. i.

Stopped, part. Kipisew, -wow, kipihika-
tio
Stopper, -mpple . Kipthikun, The stopper

jer-orn, kipithif ikwan

Stnre, e (a reserve) ‘Astichikoowin. e puts

STR
Stove, . Pewapiskootowanapisk, kisapis
sowan. He las a stove, oopemup\-kuouow

anapiskew, ookisapiskisowa
Straignt, adj, » Kwiusk-oosew, <wow: . He
Jiwes or makes it straight, kwiuskumootow
or kwiuskwumootow. It comes straigit,
o i iu. 1t lies straiglt,

kwiuskootin
K

— ado. sk

Siraighten, v. .  Kwiuskoo-hio, -tow, sitoo-
num, (as the arm or leg) shtoopuyitow, (as a
piece of metal, with a hammer) kwinskwa-
piskuhum, (with the hand) kwiuskwapiski-
nam

Straightforward, mlj

K\\-iuik-isew. -wun

Strain. v. £.(tofilter) Sckowayachekoochikow-
itow, sekoopakinum, sekoopachekowitow,
sekoopataskoochekowitow. ‘e strains pitcl,

by in store,
— . (a warehouse) Ustasoowikumik 4
provision store, mechimikumik A trading
store, utawawikumik, ootinikiwikumik.
builds a store, ustasoowikumikookio, me-
chimikumikdokiio, utaww kuinikiokio, oo-
tinikawikumikookio, He makes a store of
it, or he turns it into a store, nstasoowiku-
mikookatum, &, (changing the above ter-
‘mination -kdo into ~katun)
. ikio

—— v.t. Niustow

Storehouse, n. Ustasoowikumik. He has o
storehouse, ootustasoowikumikoo

Kestin orkastin, psikweatun

Stormy, adj. Ket

tory, n. (4 n-rmm? RidfiooNaiiioviatunt.
kun, achimoowin. ~He tells a story, atui-
Gokio, achimoo.  He tells a siort slory,
ki achimoo

Stout, adj. (robust) Tachipoo, pootowisew
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Strainer, n. Sekoopikinikun, (for pitch)
peminiskewan

Strait, n. - Qopovw, sepanuk. A small strait,
copasin

Straitly, adv.  Soke, mitoone

Strange, adj. Muskatik-oosew, ~wun. It
oks strange, mumitowi He thinks
it :r/rm)'w, mamus strange

country, mantiwske, mantiouske, petoos

yich oweyuk, He i
He makes wimdelfla

uske

Swanger,n
@ siranger, mantiowe
stranger to him,

kitooninio

Bnrley stre
straw, phkwisi.

unuskoose.
iskwasisuskoose.  Wheat
kunuskoose

Straw-hat, .

Muskoosewustootin




STR
berry, a.  Mit'ahimin or mit'ayimin.
 Strabensies aboead mitahlrisiom
Wunesin. eyekatio
Pimichiwun. The stream is strong,
A o stream (i.e. one

Stream, n.
sokwachiwunow.

STU
kétow. kukwichepuskinakio. ~ He strives
with Lim, eyewiskowio
Stroke, v. ¢. * Yayiskwanio
g, adj. So-kisew, -kun, sapéw, susa-
pikunio, muskow-isew, -ow, sepisow, -un,

running through anor

wan. In_the middle q/’ e
chiwun, titowachiwan
Stroet n.” Magkunow, ayukuske miskunow
Slrength, " atisewin, sapewin, muskow-
sew
Stinigtbatiows
Kowise-tto, -tovw
Stretch, v i. Sepepuyew, sepéw, sepil
yew, sep’lkwkov\

Muskowe-hio, -tow,

mus-

ipu-

(spenkingor: liquid) muskowsgumew, so-

kagumey, dkwagumew, saj ew,(speak-
ing of metal) muskowapiskwun , sokapisk-
wun, (spenking of wood) muskowaskwun,
sokaskwun.  He feels strong, sapimichehou,
sapikooniio, susipikoonio
. 3, ad)

Sket'ado

um, sepiki
-num, st,.L.,u tio, .m.“ He stretches

Strong-lived, adj. -~ Sepinio
,

out. lm nand, r soowinis-
kiy

St (forvexteudinig e wkios (6f i
mals) Sepuatan,  sepuatakan beaver

streteher umiskootooi. He makesa stretcher,

_sepuatanikiio

Puskinakawin

pukumuhikio
vt um, pukumu-
Who -ivac- 10, sr Amdbs o hin ke
waltiio, -tum. ikes a light, suk
String, n  Sastukwaapés, peminukwa
siring tied round (e waist for suspending a

0615 (t0-le) Tapikoo-wko, -huta; tapi
kg, tapisu-wio, hum
Slnp urt.. Ktusekingo, kitusakapitio
Saipe, n. (a stroke made Ly it} o) Pu
sustihoowiwi

Striped, adj. Pnpa sisew, -sow, -sustiio, chii-
chachakow
Strive, v.i. Sakdochimewdio, kukwichekus-
157

mik

q(m\uls n Nxmn\\nv\ ikin

Struggle, v.i. Akwiyimoo. He struggles
against ki, koos hi- kovlnu, ~kum

Stubble, n Ooskunuskoose, piikwasik
koosawuchikun

Stubborn, adj. Susepitum

Stuff, v. £ Sepuskwatum

Stumble, v. i Pissoosin, pissookisin
stumbles over it or aguinst it, pissooh
pisooskum

He

Stumbling-block, n. | Pissookasinoowin, - pis-
Stambli crberinde )

Stump, #. Keskutuhikun

Stumpy, adj. Pitik-oosew, -wow, pootowi-
sew

Soupid, adj. Kukipatisew.  He is stupid
about it, kukiipatise-kowdio, -kum
Stupidity, n. Kukipatisewin

Sturgeon, n. . A small sturgeon, nu-

mas.  Sturgeon are numerous, vumiskow



STU
Sturgeon-oil, 2. Numilopime or numawe-
ime
Sturgeon-skin, n. Numiwusukai
Sturgeon-sound, n. Numiskwai

Sturgeon-twine, n. Numiawesastuk. 4 small

o
SUN

Suddenly, adv, ~Sisikooch, suschikooch, kité-
tows, or ketitowtn
Suffer, Wes: kiiyétum, kukwatukisew,
wenelclipluiao, + He ferd:goribims wosukis
yétumoostumowio
vt

qumm, .
Subdue. Sukoo-hio, -tow
Bar oo Tapitymoowin

it

Submissive, adj. Tuputiyim

Salmity . & Dupbtayimoos 54 mboite to
him, ' putupestowio, - tupitayimisoostowio,
pukitinisoosto

Subside, v. i. (as a swelling) Yéwepuyew

Subtile, adj. _Kukuyanisew

Sublety, . Kukuyinisewin

Succeed, v. t. T i

umoyido, aniskiiskowio,
- N R

kowio
Successive, adj. Aniski
Succour, 7. Nessokumakiwin
— o't. Nesbokumowio

fi oo , pok
Safhriogims MesqkRyttamonwin
piniwin, kukwatukisewin

Suffice, v. . Tapipuyew. tapespuyew
Sufficient, adj. Awukwane, tapeyekok. He
considers it sufficient, tapiyétum. See

wesukil-

u , part. Kipitamoo. He is suffo-
cated it guow, Kipbtamakoonio
Sugar, n. Sesepaskwut, sugow. A small

keg of sugar,
She males

quantity of sugar. sugas.
2

sugar, sugowekio, sesepaskwutiki
makes sugar of it, sugowekakio, sesepas-
She makes sugar for him, su-
gowikowio, sescpaskwutikowdo. He has

Such, pron. Toowe, ooma toowe,
uch an one, ia, Awukoo toowekan
Suck, v. i (to draw the breast) Ndunoo, ndotoo,
(to' draw, &e.) néonoowichikio, soopichi-
Xio, or suosoop!hluknu He is constantly
sucking (i.e. at the breast) nbonooskew
©. 1. Noona-tio, -tum, s00pi-mio, -tum,
or sovsoopii-milo, ~tum, noosanetoutowio,
s with u sponge) kuham. 1t ucks it up,
knhlpuyew ikuchikipuyew, or ikuchika-

Sueker, n. (the fish) Numipe or numipin, eye-
vachfio. A red sucker, mikoomipin, mikwu-
ehitkas. Suckers are mumerous, mumapin-

N bonowaosoo, noosanehowoosoo
Néondo, noosanehio, noohio,

o
Oondotoo

some sugar,
1. (to sweeten) Sewinum, (to cand,
cover with Sugar) sogawekaRa, sastyeaks
wutikatum
Suicide, n. _Nipahisoowin, nipihitisoowin
Suit, v.i. Nihipuyew
Suitor, n. Noocheskwiwisk or noocheiskwi-

w
Sulky, adj, | Numma ootoouew, numma wé
ij.§ _ayumew
Summer, n. Nepin. Last summer, nepinook.
The summer before last, awusnepindok

—— v.i. Nepinicew
Summer-bird, n Nepinayii (small)nepinayis
un, n. Kesikowepesin.
ciently obvious that the sun is spoken of
and not the moon, without the distinction
being marked, the word pesim is used alone.
The sun shines, noovkeosew pesim |




SUN

Sun-beam, n. Pesimwaape

Sunday, 7. Ayuméikesikow, ayuméaweke-
sikow. Last Sunday, kah ayuméikesikak
or kah ké ayuméikesikak. Next Sunday,
ka ayumédkesikak. The Sunday has ended,
pooneayuméikesikow. Sce Day

Sundial, 7. Tippthipesimwan

Sunny, adj. _Astumastio

Sunrise, . Sakastio or sakastowio

Sunset, n. Pikisimoo &—

Sunshine, . Relskskit.

In the sunshine,

Sup, v.i.  Nipikwdo, tipiskinakwio, tipis-
kemechisoo. ootakoosemechisoo

Superfluous, adj. Oosamutin

Superintend, Nekutowapumiio

Superior, adj. Nowuch kistayétak-oose,
-wun, nekinayétakoosew. He is superior to
him, ayewakiskowdo, awusimaskowiio

Supernatural, adj. Munitoowun

Superstition, 7. _Nuspach - munitookiwin,
pukwuntow-munitookiwin

Superstitious, adj. Nuspach-munitookdo, puk-
wuntow-munitookdo

Supper, 7.

SWA
Suppos vétum. - T eppose; Kakigh
Sure, ad. (certain) Kichenayiyéiakwan, K-
chenahoo, (frm) aybten: Tt ie placedieire;
aydtoskitio, aydtastio, Heie  suretof. i
tapwiwukayétam. He is sure he heard him,
K'ichena-towio, -tum
Sure, surely, ado K‘ichemch Keichena-
mach, kistinash, pwa, eyaiyits. To
Be-qure, chikima.w eralg motwaiVitin
or kwachistukach
Surfited, par. (with fat) Puswiskooyoo
ly, adj. miséw
Sumsme, . Uspinikasoowin, aniskinikasoo-
win, aniskawéyoowin. He has a surname,
uspinikasoo, aniskaniknsoo, aniskiwéyio
Surpass, v. i. Puski
v.t. Puskinuwio, ayewakiskowio
Surprise, n. Mamuskatamoowin
. Muskatiyétumehiio or manus-
katiyétumehio
Suarps Muskatum or mamuskatum,
Heis surprised at liim, kooskiwayimio, He
is surprised at hearimg him (ie. at what
he suys) mamuskase-towio, -tum

vt It

He takes supper, mpskw\ao, s
He makes
makes a .\upper

See Snp

o 'w\m\ko\no,
0

ootakoosemechisoowinikow
Supplicate, v. i

P adj. He
is a mrpn ing person (e.g. for elevemeu),
mumitawisew

Surprisingly, ade. Mamuskach
Surround, v. t. Waskunum. He surrounds
him with it, waskastoowdo. They surround

Nitootumakiwin, mowe-

Suppl t Mey

him, , (standing) waskaga-
powistowiwuk
Suspend, v. t.  Ukooyio. See Hany
Sustained, part. (by food) Ussumikoowisew
Swallow,

¥,
Sotlnmowhtum _ Ho, enpplies Aim sich 1,
oochestumowdo,  dotinumowio. sup”

plies him wilh enougls G

"ot ' Rbochepays o Sommicso-
ya.o or koo-tumio, -tum. He swallows it

Support, v. 1. Setoo um. He supports |
timsel i . provides for bimscif), paméhisoo |
|

wlole, -tow, or misepuye-
hio, -tow. He lwallowx it with something,
ussichepuye-hio, -




SWA
Swamp, . Muskig or muskik. He goes |
across tie swamp, asoowuskaguhum. A road |

Swelling, » Pakep\lyewm, pakisewin
Swift,

running across a swamp, towuskigumoon. Swim, 5.4 (s a fish or a quadraped) Pim
A small swamp by itself, kow, a2 man) yayaun,
p-borzy, in. i uske- i He wwims well, nétaw
in Ditawabulorw.s-e awiss dorose; seoownka.
Syt adjos MiskSgoowon miatukow
Swampy-Indian, n. Mu; rkwgnm He is a | Swine,n Kookoos e Pig
S See Hammock

Suoampy, Musiagoowey

Swan, n. Wapisew. Ilz Junts swans, mutow-
iwapisewiio
Swarm, v, i. Méchit-ewuk,

Swear, v. i. (solemnly) Kichéitwio, kichea-
umew, uspimoo, uspikicheitwio, (pro-
fanely) weyikwiio, wuweyikwio, muche-
toonio.  He surarsatim, weybiowaiso

‘k

He sceats wilh
-yimdo, -yétu sweats |
et vapoms. atiry et |

|

Up

L‘

"Swzn(mg-medlcmt kan |

B ey Atttk .l sapais
a swealing-tent, mstootisanikio |
Sweep, n. (« large oar used for steering), tik- |
wuhmnoonpwm |

Wapihum, wip
P

hikio, kisehi-
0, -hum

kio

See
Mmuuwwon
i pipuyew o wawepipuyew,
pi-tio, -tum, Wwuwipapi-

Akooiyétum
word, #. Simakunikooman, simakun. He
has a xwwd oosimakunikoomanew, oosiia-

imio
ynagogue-

kun,

Sympathize with him.., Nuikatd

Synagogue. n.  Ayuméawikumi
ewikumik

v
Tabe macle n. Mekewnp, pukewuyanikumwik,

Table. n. Mechisoowinitik. A small table,

e s a table ne-

chisoowindtikoo. He makes @ table, mechi-
soowindtikookio
Table-cloth, . g an - wuyustasoon,

meuhlsoov\m:\nkmk\nuuulnkun
C

‘He sweeps il away, w
n

=
|
‘Wekuchisew or wekusew, inan. |
‘welkun, se-wisew, -wow, (us a liquid) ‘weka- |
gumew. It las a sweet smell, wekemak-
wun.

Sweeten, v. . Sewinum

Sweetscented, adj. Wekemakwun
Sraliscm, ) ol puyew, pakisew, pikun.
Hu abdomen swells, mistutiapiycew

‘ack, n.
ml ‘n. (of an_animal) Misooi, (of a bird) mi-
tunne, (of a fish) misikwunai_ H- has a tail,
oosoo.  He ias a_large tail, mikayoowdo.
He has a small tail, upistayoowdio. ~ He has
@ long tail, kinwayoowdo. He ias a short
tail, chimayoowio, tikwayoowdo He las @
fed or curved fuil, wakayoowio. He las
awihite tail, wapayoowio. ~ He has a black
tail, weyipayoowio, kusketiwayoowao.  ie




TAL
lias @ bare tail (i.e. without hair, as a bea-
Yer or mat), chekwayoonio. wags his

tail, wiwapayoowdo. He erects iis fail,

BN it bnke Sami
e takes him
asile, pnskxllll eyio, He takes
him away, sipwitu Jaoycti, egutis

~tow, eguti-niio,
He {akes him back, kewitu-hio, -tow, (by
water) kewdhooydio.  He takes care, yakwa-
mew or ayakwamew, yakwamisew, He

takes care of him, kunow
He takes him down, nét
takes by foroe; muskitwao. | He iakes hold
of him, tikooniio, michiminGo: kachitindo.

He tales him in o inio, pétooku-hio, -tow.
He takes it from him, muskimao, He tukes
it by mistake, pistinum. It takes fire, suski-
puyew.He takes notie of him, nautoma:
pjumio. He takes it off (ds a garment),
See llmt an,
Clothes, &c (as a kettle from the
puti-ndo, -num. He takes hin aul.vmyu-
wetu-hio, -tow (as from the pocket) mooski-

i

TAR
achimoostowio. He tells false tales, Kiz
nuskewachimoo, Kinaskachimoo
Jalse tales about him, T
naskachimio
ebearer, .
Talk, n.

Oosamitoon
Ayumewin
yumew, pekiskwio. He talks to
him, d) nmehnm He !al/u with him or them,
wechéayumimio, wechepekiskwamio, itw
wimio.  He perseveres in talking to lim, or
about i, itasimao. He" talks o
o0 and then; namskéomBo He falke unin-
telligibly (a5 an insane person), numma
* nissitow katisew. Ziey talk togetler, ayu-
ehitoowuk, itwawitoowuk, See 5
Talkative, adj.
oosamitoonew
Talkativeness, .

Pekiskwio, pekiskwiskew,
Pekiskwawin, pekiskwa-

Ayumiskew, ootayumew

Tall, adj. Kinoosew, ispegapowew, Kinoo-
gapoew. Hed tajier than he, ayewiskowiio
Tallow, n. Pir

Yuui is

Tame, alij
wh) Yookpisaio) melowasewatio, 4

ndo, -num. He lakrt Inm out from the water, lamrd mu'mal or forwl, mekwuse:

wotaskoo-nio, taskoo-wio. -hum. | Tanner, u. (Yo[u\knkmoolno

1 takes lace. Skin. " Els fakes bimthere,ise. | Tantalise; st £ Nunatookoohlo

we-yio, -tow, itootu-hi, -tow, ( er) | Tantalization, n. Nunatovkoohewdwin
Nihoono.  He takes him o hi (i, to an-. | Tape, e UkGokwachikun, . mussinikwaehic
other person) itdotatumowdio. He takes i to kum'mpe. Narrow tape, or a small piece of
Limself o upon himself, He | tape, ikuni i il
takes him up (tosn beneath), upnkn nio, | dapes

See Bodkin

~num -tow,

“tow.He takes him up a hill,
wituhio, He takzs Lim up by the way, uti-

nuskwanio. He takes it for himself, muna-
00. He takes it with him, tikoo-
Talcinl A himoowin: atundokan: Jetell

atale, atunéokio. Il tells a tale fo him,
161

Tﬂper i Chep ow
Tu 7.7 Pasukiitkowi sooRalt

am, -

Pikewikil

’larpnulmg. n
Upew, ayow, itapew. See Duell

Tarry, v. i.



TAS
Tart, adj. ‘Akwun
Taste, n. There is no Cree word correspond-
ing to this noun when used alone, but when
‘united with others it is rendered as in the
following examples: Tt has a bad taste,

TEN
to pieces, pesikipi- He tears it
in_two, taskipi-tao, -tum. He tears himself

out (as an animal extricating himself from a
trap by the loss of a_limb), keskumoo. He
tears it off (as an avimal losing his leg in

mucl hespuk-oosew, -wun. [t Jas a nice | efforts to extricate himself from a trap),
tast -wun, nissi % imipi e Ren

PR e perceives a taste in it, nissi- | Tease, .t Nunatookoohdo, nunatookoo-
toospi-tio, -tum. He likes the taste of it, mio

weki-pwio, -stum. /¢ has no aste, numma Teak, . Mitootoosim-oostikwan

nantow ispukwun. Wiat taste has it? tan | Tell, v.i. Wétum. FHe tells about him, mise-

’se & ispukwuk. It las a g fase, ‘ho, mumisehBos Ha fell i aver agai, tape-
&koospuk-oosew, un, (m tom an | wétum

animal in the s ;:J wesakoos o.t. Wétumowio

wan, uemkouspul.wun, («r lpe.tkmg of the | Tell-tale, n. Oosamitoon. He is a tell-tale, |
rutting animal itself) wesakoo, wesakoo- | _oosamitoonew

spuko sew Temperance, n. l\&oynl\unkv\atimwin

- Ispuk-oosew, -wun Cempest, n.  Kestin, mmup

vt Kuodns-]umn pilum, -t

Fnesthary, Mnchebsskar,

Lempesitous, adj
¢, &e.) mumakahun

Tattoo, v. t.

Tattooed, part, Assa
‘Taunt, v. 1. mmluokmmio

Tea, n. Nepesa, tea. Native tea, wesukipuk-
oosa, muskigoopukwa. Infusion of lea,

‘muskikewapoo. He hias some fea, ooteamew
Teach, v. i. ~Kiskinoohumakio, kiskootuma-
kilo

—— v.t. Kiskinoohumowio, kiskootumo-
o

Teacher. n. Kiskinoohumaksew, kiskootum-
kdrew, oukiskinoohumakio
Kukaskimowusoowin
Minékwakunis, cupis. S
Teawuskikoos, sesep-uski
Tear,n. Odchekowspewin,  Hs sheds tears,

ching, n.

Sochel mapew

—— v.i. Tatoopuyew. It tears to picces,
latakoopu\ew See Rend

“Tatoopi-tio, He tears a

, (sea, |
Kicheay umé:mlluxmk

mple, 7.
'lempor.lnly, . Nu
Tempt, v. t. otiyin mo kukwichehio
lunplalim\, . yimikoowin, kootdyi-
toowis k-
Tempter, . bt
hewio
Teo, adj. Mitatit, mitat, Tiey are tn
mimt\‘lt»ewuk‘ -inwa, mitat-ewuk, -inw

mitatitwow, mitatwow,
each, or by tens, mamitatit, mamitat.
divides it info ten parts, mitatitoo-hio, ~tow

Tend, v. t. Kunnowiyimio

Tender, adj. _Yoos-kisew, -kow, (in disposi-
tion)’ 3(msplxew

Tender- hearted, Yoosketddo. He is
tender-hearted towards Jim, ‘yoosketadsto-

Tendon, . Oochmuumpe, oochistutai, puski-

~tum.

tears
1..,1{6...:, pooskoopi-tio, -tum. He fears it

sewinaap




TEN
Tent, n. (Indian) Mekewap, weke, (marquee)
or

A wooden fent (A.
trees split),

made of slabs or small |

THE

Terrify, v. ¢ Kootachehdo, kukwastachehio,
sikehio, (by speech) sikindo
Tacsonde oostachewin, sikisewin

Bark tent (elm or pine), w

Test, n.

(birch) wuskapukwickewap. A brush-wood
tent, sitekewap 4 grass tent,

v.t. K
Testament, n. (New
niihikus

tament) Kichemussi-

vap, A done-shaped tent, wakinikan. . long
tent (laving a door at each end), sapootown.
“The long tent” (for conjuring) mitawin.
An old tent (i.e. one deserted, but the poles
left aianding), mutookip. The back of the

nt (i.e. the part opposite to the door), ws-
it W g L Y goes
into the wrong tent, pistookio. He removes
lis tent, achewekew. He forms one tent
(i.e. he and his pirty live together) payuk-
ookumikisew.

Testi & & Ackimio, stootum, tipa-chi-
miio, ~tootus

Teatiniony, .. Ackimogwin, JHipashizaoimt
itachimoowin

Than, Ispis, ispish, or ispech

Thank, . f. Nunaskoomo, nunaskoomoowu-
Kiyimdo. Tiank you, tanke, tanike or 00-

hoote
Thankful, afj. Nunaskoomoowukiyétum
= £ . &

mipic He tents clsewhere, achewe-

kew
Tenth, adj. Mitatiitoo
Tenting, n. Upukwi, upukwasoon, (of
Tent-covering, n.§ birch-rind) wuskipukwi.
A small tenting or a piece of tenting, upuk-
S pul paesouls. - 714 Mot abteniial ot~
upukwasoonew.  He removes the lenting,
paskéw
Tentmaker, 7.
mikou
Tent-pole. n. Upusooi. He erects the tent-
poles, tustowuhikio. A forked tent-pole, o
the part of the tent-poles scen above the tent-
, tustowuhikun
Kisepow. See End
Koostatiy étak-oosew, -wun,
sew, -wun, koostik-oosew, -wun,
e S kocemin sosenr. “win
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marquee) pukewuyaniku-

Théy form twotents, three, |  win
Thaokeoferibi pukitl
In anather tent, yitoogumik nasoowin. See Offering
i. Wekew. He fents about, pupa- | Thanks, n. Nunaskoomoowina. He gives

thanks, nunaskoomoo

Thnl-giviag, 2 Nunaskoomoowin
i i

Thaz, canj. Kitta, with the subj mood
pron. Una, inan. unima, une.  That one
there, naha, inan. nima.  That is it, awukoo,
fwukwana, Gwukwanima, awakwane. s
that it ? @wetd?
Thaw, v. i. (as_the weather) suskun, susku-
chow, (as a piece of frozen meat) tikow, (as

koo
Thawed, part. Tiki-s00,
The, def. art. There is no Cree word which
answers to this part of speech. Generally
the following noun is used alone: as, go
into the house, pétooki waskuhikunik ; where
did you put the gun? tanta kah ké ustayun




THE
paskisikun? Sometimes the particle kah, |
followed by the subj. mood, is used, as,
the good man, kah meyosit eyinew. In some
cases the pronoun una that, is employed

Theutre, n. atowdwikumi

Thee, pron.Keya

Theft, n. Kimootewin, kimootiskewin
Their, pron. Weyuw,

oot, when the noun
Them pron. Weyuwow
Themselves, pror. Weyuwow tipeyuwi, we-

yuwo\\ Kchewak.  Tey themselves, westu-
Then,. Jade. Akoospe, koo, ikoo maka, mik-
wac
'lunce adv, ) lta Soche, witi Soche,
henceforth, adv.f  ikoota duc
“There, adv. Unta, naid, ikoota, or akooti.

erc is, tio, ayow, itow, inan. itukwun,
tukwun. Zlere Jiejis! mana, inan. mani.
Tliere they are! manik, inun, mani
Thereabout, als.
Thereabouts, as f Raipw
Therent, ado ot i bocke
Thereby, adv. _Obche, iwukwanima doche
%hue:’nﬂ;d adv. Awukoo doche
herein, ado.
Thereinto, adu.} Pécha akoota,
Thereupon adv. Akoospe, simak
Thermometer, n. Tippihekisinwan
These, pron. anim: 0akoo, ookee,inan. 0ohoo,

They, prm Weyuwow

Thick, adj. Kispuk-isew, -ow, (speaking of
clmh Tinen, &c.) kispukikun, (speaking of

Kispukagumey, sookum-isew, -ow,

(lpe-kmg of metal) kispukapiskwun, (speak.

ing of wood) kispukaskwun. It is so thick

peart of wood) ispetask-oosew, i,
¢ is th ;5( th branches, sukutikwunewe
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THI
Rather thick, kispukasin,

Thick (as soup,
&c.), pindkwow

Thick, adv. | g1

Fhickly ey, | Suke

Dhicken, o.t. Kispukagumetow
Suk

Suktaskwob, saketukow
Kimootiskew, kimootisk, vokimoo-

ootew

v Kimootiske

Thigh n, Mipwam. 3y thigh, nipwam. Tie

ﬁrs(: of the thigh, mipwamawuk or pw
vul

n. Oopwamikilku
Pootinikun, kuskikwasoonapisk.
pootinikunis, kuskikwi-
Ste has @ thimble, 0vpooti-
skikwasoonay
o) Rasin, {ab sHioth,
us metal) pupu-
Sespluicwnip e wood)spuptkesiowntor Des
rather thin (as cloth, pupukkusin.
He cuts it thin, pupukiswio
——, thinly, ade. lispech

-bone,
'l‘huuble n.

small thimble,
Soonapiskoos.

Thine, pron. Ke; ayan, ke or ket when
the noun immediately follows. It is thine,
ke tipiyéti

Thing, . Any thing,

an.
Every thing, kikeyow
B tamgs, kayas

o o
kﬁkwl ‘misewi knkwan

Thmk v. i. & v. . Iti-yimido, -yétum, mi-
toond-yimio, -yétum. He thinks loghly of
Jim, chekay ) kistiyimio, ‘mumtak
yimio, -ybu , ayewakay

‘mumiiayimao,

Yoo, " HHe.thiks litle nj Lim, up-sm,
e thinks so of himself,

only of himself, piy m;ylmlm e thinks

lighly of himsel fy ispayimisoo. He thinks




THI

lightly of it, wuchkumiyétam, naki

or munakiyétum.

kiyétum, kewusiiyétum. (The
““hie thinks long,” which has often obtained
commendation for the Indians as beu\g
singularly appropriate for xmufymg grief,
has nothing \\hul\-vcr to do w
, 1 believe, mnplv au Ork-
neyism, and R been introduced into_the

ndian country by the Hudtonn -Bay Com-

language.

pany’s servants
Rincugat e G I ARRkInE SRR ARG

W in com!

“He  thinks lmg”
press on, | Tlmmu»'hly ady. _Mitoo

ex|

4

etn"h |

the Cree

mon

use

and frequently employed as a_rendering
of the words

English, are

gricves, lie s dej
sk

wuk. I think so, iskutan, isku

Thied, adj. . Nistoo, nistwow
Thirst, . Noota,

given above, which in pure
precisely equivalent
ted”) 1 think,or I  thovght,
They think. &0 of eacl oiher, itayi
che

to “he

00~

pikwawin.  He dies of

THO

busiies are” mumerous, ookaweminukuseatik-
ooskow, m|seknw«mmukusunkooikew

Thoserproe ¢ AInibaj e bt g Fants

they, @wulovinike Cor. Seukwunik, inas.
ukwunihe or awukws

Thou, pron.  Keya. Wi Ao TSR
verb ke is used but this, if the verb com-
mence with a vowel, becomes, for the sake
of euphony, either & ar ket, but most pasally
the latter

Though, eonj. Atah, ataweya. s though,
mikocsks, tapi-kooch

Thought, n. oowin, mitooniiyétumoo-
win, manntouu.nclumunwlm He las heavy
or sad thoughts about him, koosikwayimio

Thousand, adj Kichemititomitunow. Two
thousand, neswow kichemititomitunow
e thousand, wistwow  kichemitétomi-
Tanariy, They e i i
thesand of e, Kichemitéiomitunowavak

st, kuw\pakv\

This, pron. Owa, iwukoo owd,
00, &

Thither,  ady.

Is it this? aweta
Akootd. See Ze

inan.

ooma,

Thorn, n. - Ookaweminukuse, mi-ekwemin-

ukuse.

orns aboun
kow, misekaweminukuseskow.

Thow
e i) ~hum, (by treading)

asa
—— v.i. Powuhikio, pukumuskoosewuku-
hika
Thuasher, n. Oopowuhikiio
Thread, ». Sasiak, ku-kikwasoondape. A
small quantity of ‘thread, sastukoos, kuski-
kwasoon@pes. He has some thread, oosistu-
koo, ookuskikvasooniapemew
Tapisimio, tapisu-wio, -hum.
e treads beatl tapiskimingo.

@ words |

are ‘sometimes applied to the thorn-bush,
but ought properly to be confined to the
shoot or spine

Thorn, n.
Thorn-bush, n.
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}Oo

kaweminukuseatil

Awemmuku:eank mise-
i "hos

orn-

Threat, a.

s e

Three, adj. Nistoo. They are ﬂ.m,onhm
are three_of theni, nistewuk or nistoowuk,
inan. vistinwa. Three times, nit o‘n Three
apiece, oc by threes, nanistoo. He divides it
$2¢0 theee, mimbiotom



THR TIG
"Three-cornered, adj. Sowd-sew or issowd- ~ wrestling), kitusakipuyehoo. He throws it
-yow issewd He throws it up
Threescore, adj. Nikootwasoomitunow (on hlph) ispakawipin
‘Threshing-floor, #. Pukumuwiwikumik Thrust, v. . l'\\\ukmman He thrusts it in,
Thrice, adv. Nistwow peti- m, He thrusts himself there,
hroat, M k iko i . See Push
Throb, v. i. Pukuhun Thumb, 7

Thivore, & Kicheupewio, Kicheookimoweup-
ewin, kicheookimawupewi

Throng, o, . Pistiskowswuk, setiskowdwuk

Throttle, v. t. Kipikitooninio

“Through, prep.  Sapoo, puspe, (by means of)
Soche.  He goes through it (¢ . a passage or
lobby), sapootowitio. It passes through,
I-lpoop\lywt He puts it through, sapoonum,
puspin:

Thmnghum adv. Misewd

Throw, v. i. Wapiniko, pimoosinio

—_ L -ndo -pum. He throws it
about, pepootiwapinum. He throws it aside,
egutawapi-nio, -num,or echawipi-nio,-num.
He throws it at him,wipinumowdo. He throws

astick at him, pimwatikwubio, “He throova |

branch at him, pimwatikwunu-ho He throws

at Lim pimwapiskutow, (repealedly), pupim- |
o

wapiskutow.  He throws it
-num. He throws it down, néche
-num, néchewapi-wio, -hum, kowi
“num, pikisimiio, (us in wrestling) wapisi-
mio. He throws himself down, néchepuye-

-num, pétusewawi
pi- He Ahmw.r it into the fire,

o Hs (b ow BN The \ssoler, Bk
stowaiwilo, -hum, pukustowawdpi-nio, num.

He throws it through, sapoowdpi-ni n
He throws it over (wmethmg pnslcluwipl-
-num. He throws off his coat (as for

6

chic

Thunder, o.7. Penfsewuk kitoowuk, ooni-

miskewuk kitoowuk
. See Day

Omisse, 0o isse, akoose

Thwart, v. f._Nuspachooskowdio

Thy, pron. Keya, n, ke or ket, imme-
diately followed by the noun

Thyself, pron._Keya tipeyuwd

ickle, b £, Kikwayukindo, keyukinio

Ticklish, adj. Keyukis

Tiden.” There is no Cree term correspond-
ing to this word, as used alone, but when
united with a verb it is expressed as f
lows: The tide rises, pichichiwun, yisk
puyew, yiskipapuyew. The tide ebbs, kew
chiwun.

Tidily, adv.

Tidings, n.

Kuniich

Achimoowina, tipachimoowina
Kunachenak-oosew, -wun
‘Tikoopi-tio or tikoopi-tio -tum,
makunp fio, -tum  He ties it tightly, m
mipi-tio,-tum, He ties him down (
the body bended). mumachikwapitio.
ties it_securely, iithpi-tio, -tum. He ties it
on, ukoopi-tao, -tum. He ties him to it
ki o, -tum. He ties limup, weypi-
He ties it slightly (so as easily
to be umionz) witapikatum

Tal pl<!oo, ~tio

Tidy, adj.
Tie, v. &

P
Sukuskow, si-chisew, -chow
Setii-wiio, -hum, sichitow
Sechepuyew or sichipuyew

Tight, adj
T\),:Men, vl
v




TIG
Tightly, adv. Suke
Tl ailv. & prep. Patoos, peyis, eyekbok

p—

tow
Tiller, n. T

Tip n Uta & wunuckwik. Tie fip of a
Jinger, wunuskoochicha

Moontihum, kistikatum, nétawike- | Tippler,n  Weékipio
iy, ad. Keskwipio
lrt‘. vt sk H

atik

Timber, n._ Mistik. He goes to fetch timber,
nutowatikwio

Time, n. s wnrd has no corresponding

Crce term, but it may sometimes be ren-
dered by kesikow, if none of the

ollowing.
expressions are suitable. At any time,
nantow eyekbok, wékach. dbout the time,
or about tlat time, nantow ikoospe. At that

time, akoospe, mikwach. Chance time, uspe
uspin.  From time to time, kakétwam.  Just
at that tine, mwiche. 4 litle tine_ ago.
undochis, undoch wiskuchis.  For
i Celispate gk ungpkac:
yupisches. nukisk, nukisk 4
long time, kinwas. A lomg time ago, wis-
kuch, meywakas. He is a long time com:
pwastowipuyew. After a long time, wékata
How! many times? tan tht-
times, méchitwow. At one
time, payukw Upon a muc. mknnmn
Somiaer bk iok 3  kékék.
ika. Zhe whole time, tike, poraiigerd
avery short_time, kissik. The time is come,
aslonchichipuyew. . Whila there. is 9ot tiné,
kischivow, kistind. Not at any Umz num-
muvwékach. e comes in at the right time
(e.g- as for a meal), makwasin. Tlere is
time, towow. He has time, towepuyehi-
koo
Timely, adv.
Timid, adj.
Timidity, 7.
Tin,n ~ Wapil
Tin“kettle, n.
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Niteyekiok
Sakoot'aio, nisoowet dio
Sakoot'@dwin, nisoowet@awin

wul
Wapuskik. See Kettle

Avnsknusew
pa

Ayiiskoosew, iskisew,

) ayiskootie, mishetio: He 1o

lakcuchéw, Heis tired 1 jcarrymg

it, tapinuydtam. He is tired of hauling,

aylskootapiio. He is tired of eating it,
kuchi-moowiio, -mechew. e is tLrﬂiq/

sitting. iskupew.  He is tired of standing,

iskegapowey, nvnikongﬂpow

iresome, adj.  Ayimi

Tree, iskoo. 7o, a8 sign of the

infin. verb, is usually answered by kitta,
with the subjunc., but in some cases is alto-
gether omitted, the indic. being used; e.g.
e is able to walk, kuskétow kitta pimootat s
he tries to do it, Kukw tootum; ke wants to

wé mechisoo

Tuml n. Pipikwunék, pipikwutitio. 4 small
toad, pipikwunékis or pipikwunékisis

Toa Pikuswio

Tobaoeo, n.  Kistmow! Al seiall quantity of
tobacco, kistamas. Cut up tobacco, pikiske-
koochikun, sikooskoochikun, sikookoochi
kun. Z%e weed commonly used for mizing with
tobaceo, uchukasepuk, or, as generally em-
ployed in the plural, uchukusepukwa.
kind of weed or leaf so used, uspaskoo-

He has some tobaceo, ookistima-

Tobacco-pipe, n. Oospywawkun. See Pipe
‘oday, n. Andoch kah kesikak, andoch ka-

Yeyékisitan.

sikak
Toe, The great toe, m
Togetidast,

Mamo, mowuche. ZTogether



TOIL i
with, ussiche. He calls them together, ma-
mowenutoomiio
Utooskiiwin

Tolerable, ad.
Tomabawk, n. This word is a corruption of

ontnmuhlkun a hammer

i

Homh,n., Chepaiyikamik

To-morrow, n. Wapiike or wapikd, ki w
pik e day after to-morrow, awusw:

PUKA. Two days after to-morrow, kiche:
wuswapiiki or Kichawuswapiki

TRA
kooch, or tikooch. He puts it on the top,
tikootustor 1t lies or is
tékoo-chisin, -tustio, wuski-chi
At the top (of a tree, pole, &e.), wunus-
kooch,  On the top of an island, thkootanuk,
He lays it on the lop of another, akwetowus.
tow. It is laid on the top of another, akwe.
towustio. Zhey lie on the top of one another,
akwetow-upewuk, -ustiwa

Torment, ». Wesukiipinawin, kukwatukise-
win, nnnxknclu)w\\nv\ n
—_ Kukwatukeh@o, nunikache-
hio, v\esuln\yelum: clidio

Tongs, n. Sechisan, ma- indo, kukwatuki
kwuchikanikun sew

Tongue, 7. M My tonguie, netiyune. | Toss, v.t Tspakiwpi-nio, -num, kwaskwas-
When'the word fongue is used in the s kwapuye-hito, ~tow. It is tossed about by
language it must be rendered b; the wind, ayasoowepupamahookoo, (by the

aritsekeawawin, Tie siring of the ovgue, m
tayuneape. H~ ;ushe; cut his tongue, suki-
tayunewapuyeho

Tn-mght  (Wilen present) shmboch koo i

k, (when future) k tipiskik

’hmulls, n. Weyekwuk. My tonsils, neye-
kwuk

Too, adv. Ussiche, kuya, nesta. Too much,
oosam, wasah mistubie. Too often, cosam

or wisah méchatwow

raves) it atahun, clachakowookoo
Totally,
Touch, (as oat in shallow water) Mes-

kootin, (pl. m) are in contact) samiskatoo-

ami-nio, -num, taki-nio, -num,

(with the feet) meskoor

Touch-hole, n. A oosketi

Tt ims et
touchuwood, poosakunis.

oomewik
A small piece of
He has some touc-

Tool, > Apuchichikun wood, oopoosakunew
Toof it. My tooth, nepit. He has Tuugh nd] Sepis-kisew, -kow, sepikun
large I!et)x mikapitao. He has smail teell Nistapiki
upuupnao He has many teeth, mé xmh lom,-ms er’p Isse
pitao.  His tootl. aches, ikoosew wepitn. e | Towel, asekwiihoon, kasekwan, pakéo-
shows his teeth, siapitio. His teeth chatter, kwah'non
Tower, 1. pewi
ew, (from cold) nunumapiskooniwuchew. | Town, n. _ Ootinow, itawin
e Tas a space betwezn lis. teeth, towapitio, | Toy, n. Matowakun
towukootoo. teeth, kasapitio | Trace,n. Ootapaniape. For this word
Top, n. (. child’s toy) (uwéplchikuu. the |~ rendered when used in the sense of fool-
top (summit or” surface), wusl td- step or vestige, see Mark




TRA
Maskunow. He makes a track, itis-
He malkes a fresh track, mea-
He makesa great many tracks, woni
caves a small track, upi
It is a fre

Track, n.
Kew, atiskum.

num.
kum. He mal

nukanum,

num'. 3

The track is fresh (through grass or
Villows) nookswanatikoosew, (upon the snow)
paskakoondio. ZLhere are many tracks, mé-
chatoorkumyuk. He knows lis track’ (i.e.
the t f some other person, or of an
animal), nistowannatio, He sees his irack,
wapitio. The track is covered (ie. by
drifted snow). ayuchistin, e m ets a track
(i.e. it crosses his way), pimiskunowio.
The tracks cross each other in various ways,
pupamiskunowiwak, The inside track, pé-
chiskunow. ZThey have made. tracks e
and there, ayitiskewuk. He maker ¢ track
round i, péchiskunowuhdio. He finds fresh
iracks of lim, meanuhio or meanchiio. He
follows the track, pimuhumdo. He comes up
Io the track, matamao. He loses the track,
£ e ks The wroR A

Tranqui

'lmmhgnruuon, n meem ol

Tran: Kwiiskenakoo-hio, -mw.
ens uk

B limself, kwas|
Transgress, v. i. Kasispoopuyew, Crunlim,
wunemitimio, pekoonikao
Transgress, v- £, Wunetootum, pekoonum
Transgression, . Kasispoopuyewin, wunéte-
win. pekoonikiin
n

tumoosk

b ST sapoo-
nook cosew, -wun, SapoOWa-800, o
waroo, ISR T
ice) wapisekwow

Tmmplam vi, Atuskichikio

Tra Wunehikun or wunubikun. 4 steel
Imp. pev\apmkoov« unchikun. 4 wooden trap,

e, wadhikgo. | He s, e
traps, nachewunehikunio, nachewunehikio,
natusooiyakoouto. He sels a trap for lim,
wunuhumowio. He is caught in a trap,
tusoo-s0o, ~tio. He calches lim in a trap,
tusooyiio, He takes Jim out of e trap, ootas-
koo He las a trap,

v. £, Matihio, mititdo, ;
(as a boat) pimasukamipitum
ks hoat 3 R

Ux;i

g
Trade, n. in
tawio,

— utamewiio. H> trades
50, nmavmo He trades with him, uta-
mio
Trader, n. Utamakun, ootutawio, utawiwe-
yinew

Trading-thop or store, n. Ootinikawikumik,
ik

Traitor, 7. oomisimewio, misimewaskew
Trample, o. £, 'rmkomkamm
Trance, n. Ooywachikikwamewin. He is

ikikwamew

ina Aram:s, ooy wacl
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oowunehikunew

Trap, v. . Tusooyiio
TR Bt
v.i. Nétawikinowoosoo

Travel, v. i. (b{‘ land or on the me) Pupamoo-
tao, pimipichéw, pimootihoo, He.is tra-
velling alone with his family, nistootio. One
who travels about, pupamatis, oopupamati:
He travels alout with kim, wechepupamatisi-

, wechepichemi

VR 00]|u|mmuo|ao. He is a bad
traveller, muchis|

Traverse, n. Tmnlum
chetinastun

I

A long traverse, pe-



Treacherous, adj.
Treachery, n. Kuku

TRO

Trespass, v. i, Wunétew. He trespasses against
him, wumtooto 0

Treacle, n. See h
Molasses el Offeving
Tread, v. £. Tikooska-ti Trial, n. Koota p & fiwin,
tikoos-Kowdo, -kum. i marlx it down, | ukwichehikoowin
. -tum, , | Mrisngular, adj. Sowi-sew or issowi- sew -yow
-skum ribe, . Ani ewuk  One tribs of
Treasure, n. kil Ayootisewin, tipe- |  them, pi i Tt
yuwawisewin, ustwakunikasoowin, ustwa- | of them, nesooskanimu

poonikasoowin. He puts by a treasure for
Bistetf, ustapbonikasco, * He puts by o
treasure for lim, ustwuponmkou o
Treasury, n. Sooneyowikumik
T

Treat, v. t. He treats kim
badly, uspehio
Tree, . Mistik. 4 good tree, meywitik, (or,

as a verb) meywitikoowew. A bad tree,

muchdtik, (or, s a verb)

tribes, kikeyow kah titooska
He is of a different tribe, ayatuskanisew,
Difirent. tites of Indians, nunakoweyine-

Tribulﬂﬁon n. Ayimisewin, mikooskatiyétam

Trlhu!e . Tippitumatoowesooneyow
isw

tusinikun

A burnt tree, wesapooskituk,
wepooskusituk. A dry tree, pastawitik.
green tree, (i, . Iiving) uikatikooitik, 4
ollow tree, wepaskoosew, A large tree,
michaskoosew. A small tree, mistikoos,
upisaskoosisew. A bare tre, (stripped of its
leaves) powanutuk. 4 living tree, pimatise-
wemistik, 4 wild tree, or a tree growing in
a desolate place, pikwutitik. Trees abound,
or are thick together, mistikooskow. Trees
uand ayart sepayow, sepiyaskwun. The
pointed top of a trée, tapunusk. The tree of
B i e TR e Sepdati,
sepayachistik. A tree broken by the wind,
chimunuskut. 1 whole length tree, (i
log the entire length of the tree) misewdatik

wepooskituk,

Tiigger, i

Trigger'goard, n._ Akoosghilun

Trip, v. fabum (/it. he goes down the
nver) "1 oy o tripping enough, tapima-

Ookakakekiio
Oomahumao
Sakéotwow
Ayimisewin, mikooskatiyétum-
e makes no trouble of it, wachi

Tnpe n
Tripper, n.
‘riumph, v. i
Trouble, n.
H

tum

%o, b. ‘Ayiinehio, mikooskachehfio, mi-
Kooskachimao, wunihio, nay‘atawehio. He
troubles lim with talking, ayimi

“Troubled, part. Mikooskathétum, pekiskati-
yétum, (with pain) nunakatuspingo. He has
@ troubled :ptnl, pikwayétum

T

Tremble, o. .
Kwékwus

ki blink . s quen BT ewd it wia

‘Wunetootumoowin, muchetoo-

mikooska-
tisiskew, (in o EE noise) mikooskasitak-
oosew, -wun, (in talking) ayayimwio
Trough, n. (for pigs) Kookoosoonakun
Trout, n. (lake) Numikoos, (river) masuma-



TRO
koos or masimikoos. Trout are mumerous,
numikooskow. masimitkooskow
Trowsers, n. Puyuches, wekwipan, mitas.
He has some trowsers, oopuyuchesemew,
oowekwiipanew. ootasew. She malkes trowsers,
puyuchesikiio, wekwapanikio, mitasikiio
True, adj. Tapwamukun, tapwiwinewew
Truly, adv. Tapwi. Pery true, tapwa pikwane
Trumpet, n.Pootachikun, pipikwun
Trumpeter, n. Oopootachikio
Trust, n. Mumisewin, uspiyimoowin
e Mumiséw, usp:
—— o &. Mumisetoo-towiio, -tum, uspiyim-
ootoo-towiio, -tum
Truth, n. Tapwawin.

Try,v. i. Kukwakuskétow, kukwichekuské-
tow, chekayimoo. He tries to fit it in, koo-
tumootow. He tries to pull it out, wekwu-
che-hio, -tow. He tries very hard, iyekook-
wiyimoo. When this verb is followed by
another, it is usually answered by kukwd as

fix ; thus, ke tries to do it, kukwatootum.
He tries to ga kukwiitootio
ukwache-hdo,

He speaks truth, tap-

tow, kooche-hio,

TWE
yew. He turns atan angle, or takes a sudden
turn, wuskepuyehoo. He turns aside from
the path, puskio. He turns back, kewiga-
powew, kewiio, kewiayuwew. He turns him-
.wl/' (when Iymg‘) kwi-kisin, (sitting) kwask-
upew, kewapew. He turns his head, (to
i o o o “direction) kwaukukwayew
He turns round, (when standing) kw
powe wrns upside down, kvullplpll
yew. He turns (when on the water), apu
moo. He turns towards him, kwiskes-towi
-tum, (when on the water) apumoostowiio,
(when _standing) kwaskegapowis-towio,
~tum. He tgrns his /uce towards him, kwas-
keskwiistowiio
Tarn, v.t. Kwiski-ndo, -num, kwisk-ayio,
-ustow, (as a wild fowl, by calling to it)
apumipitio. He turns i inside out, apooti-
nio, -num, ki pooti-nio, -num. He
turns him over, kwnskn-wuo, ~hum, kwitipu-
yio, -num, (repeatedly)
o, ~ehum, (o X R
num, (as the leaf of a book)
paskikinum, kwiskikinum. He turns him-
self round, ' kenikwanipuyehoo. He. turns

u,umm He trics it on, kootis-kowdo, -kum

him round, kenil , ~tow, (as a
goose when hanging to roast) kenikwanea-

Nesookesikow. _See Day
inékwakun, kah
agreeing  with

Tumult, n.~ Keskwayayétakoosewin
Tumultuous, adj. Keskwayayétak-oosew, -wun
Tmmd adj. ~Pekisiagumew, pekagumin,

Turkey, Mistuhe-misenio
Turn, v.i. Kwiskepuyew, kwiskew, (on its
axiy) tiipipuyew, (i a cirele) kenikvanipu-
im

-hum. He turns it for

him, kwaskinumowdo. He turns it from him,
egutinumowio or echinumowdo. He furns
it upside down, kwatipi-nio, -num. He turns
liim back, kewiniio

By turns. Mameskooch

Turnip, . Ootisekun. 4 wild turnip, mistus-
koosemi

Tueaip-tope, or # shaws” iy Qotisekanstikwa

Turnserew, 7. Pemapiskuhikun

Turtle, n. Mikinik, mistink

Turtle Mountain.  Mikindkwuche

Twelve, adj. Nesoosap, mitatit nesoosap.




TWE

They are iwflre or there are twelve of them,
nesoosap-ew inwa, mitatit nesoosap
tusewuk

Twenty, adj. Nesitunow, mitatitoosap. Twenty
times, nesitunowiiwow or nesitunow titwos
Twenty apiece or by twenties, nanesitunow.
They are lu.enli or there are tweniy of them,
nesitunow- -inwa

Twenty-one, adj. Nesitunow piyukoosap

Twenty-two, adj. Nesitunow nesoosap. Thus
al!u ‘of higher numbers—nistoosap, nioosap,

UND

U
Udder, n.Mitootoosim
Ugly, adj. Muchenak-oosew, -wun, maya-
tisew, -t

Kistikwanapasoon
N.B. Words commencing with v, where that
rticle has_a negalive signification, will
‘mostly be omitted, as they are rendered into
Cree by NumMA or Axant followed_ by the
affirmative verb
Unable, (to manage Ium) pwawuche-

Twenly nine, adj. Kigat
'wice, adv. SWOW
Twilight, n. (mornlng) Owikapun
'win, n, He is a twin, nesootio
Twine, & Peminulvan, usupap, sistukwiape,
sastuk. Zwine for mending @ net, mesayu.
88 o s T\ for ting @ Het

to the backing, sinootakunaapes. See Line
Twinkle, . i. (wltb the eye) Pusikapew, pa-
pusikapew
Twinkle .4m} et
winkling] 7 Pusikapewin
Tiwist, v. 7. Peminuhikio, upékiio ; peminiki-
puyew
v. t. Pemi-nio, -num, upéka-tio, -tum,

pemu-wio, -hum, He twl:ls it out, senum
Twisted, part. Peminikatio (speiking of
metal) pemapisk-oosew, - o, op ih

Two, adj. They are two, nes-ewuk,
[ T o ocig e neson,
He divides it two parts, nesoo-hao, ~tow.

ul
Sisikooch, kemooch
Anw‘atumooskew, una dkah &

Unawares, adv.
Unbeliever, n.

Unbind, v. #. 30,
Uncle, n. Misisimow, gosisimow, ookoomisi-
mow. MMy uncle, nésis, nookoomis
Unclean, adj. Weyip-i i
Unclothe, v. 2.

Uncorked, part. _Uskisew, inan. uskow

Uncover, 7. f. Mooskipi-tio, -tum, mooski-
o, -num

Under, adv. Nootow

It goes under,

prep. Sepah, utamik.

sepapuyew. He sails under, sepayasew.
He puis it under, sepahum, Under a tree,
sepaatil

Underdo, v. . Nootow

Undergo, . . I\uyutum sepnyétum o

They two are wal)mag together,
They walk by twos, nanesootawuk. Thzrz
are two of them atlending to it, or working

it, nesbo-kowawuk, -kumwuk, He ittt tun
at a shot, nesoostowio
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v. t.Nissitoo-towdio,
towii-yimio, -yétum, (by !ookmg nt n) mm-
towinum. He does not understand him, wun-
wikowiio

Understanding, n. dotumoowin.  He
comes to an lmdzr.ylamimg with him, Kiskimao




UND
Understood, ,um Nullmohkunlew
Undo, v. . hum, apikoonum
Undoubted, part. K-ichenayfiyétakwun
Undress, v. . Katusakinio kitayoowinisehio

Uneven, adj. Pipisk-oosew or plipisk-oosew,
-wow, (as ground) pipiskwuchow

Unfecling, adj. ‘Akwatisew

Unfortunate, adj.  Mayukoosew

Unirequented, afj. Kewatun

Unhappy, adj! Nuntlatiyimoo

Unite, v. £, Payukoo EHloytony (50 as to make
them companions) wechitahio

UTT

Upbraid, o. 1. Kitootto

Uphold, v. . Susetoo

Uhon, prep. Takooch or thkooch, waskich or
wukich, Upon mrM uskék

Upright, rect), chimuts, (proper)
. 1o ets o upright, chim-iyio, -utow

Uprightness,n. Kwiuskatisewin

Uproar, n. - Keswiyayétakoose

Uproarious, adj. Kes wn)iyéllk oosew, ~wun

Upset, v. t.  Kootupi-nio, -num, kepi-skowio,
~sknm

Upside-down, ady. Uchetustio. [t lies up-
side-down, uchetitin

Unity

n
Takdad; adj

Apii-wio, -hum
ukoosew
“Akwatisiskew

Unrighteous, adj. Muchetwow
Unroll, v. £, Sitoo-ndo, -num
Unsafe, adj. Koospinatum
Unscrew, v. Jsiipemub
Unseemly, adj.  NayTtavinaowun
Unsightly, adj. Muchun

Unsteady, ad). (in conduct) Wunatisew
Unthankfol, aij. Mitowiskew

Untie, v. .~ Apikoo-n;
il ad: - Peyis, peyim, patoos; eyekiok
Untwist, v. £, Apikoo-nio, -num,  usipemi-

, -num
Unwilling, adj Sakwayimoo
Unwillingly, adv.  N'towach
Up, adv. & prep. Tspimik. He goes up (a
'hill), sakuchewdo. See Go, Come, Take.
Tié 'sun is up, nookoosew pesim, Sakasta-
wiio pesim
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Uree, v. t. susékimio
Muchetiio Urine, n. Sikowin apoo. He voids st}
Patima, pikoo, pikoo kespin sikew
Petoosinak-oosew, -wun Us, pron. 1st & 2nd persons, keyanow. st &
achimoodl rd persons, neyunan, neyan
Kuputinasoo, akwayasoo Use, v. . Apuche-h L owew. He uses

lim badly, muchetoowwao uspehdo. He
uses kim so, itootowio.  He uses it carefully,
munachetow. He uses it wlen le requires
it, muneapuchetow. e wes it up mas
0, -tow, chaki-nd
tow. They are used
It “gets used

up, mistinipuyew, chukip

very much, or he makes g
apuchehiio. t
itaputik? 1 is so used, or it is used for
this, itaputun

Useful, adj. Apu-tisew,
useful, kistapu-tisew, -tun

Useléss, adj. Numma nantow itaputun.
malkes it useless, anisestum.  He considers it
useless, anisi-yimao, -yétum

Usually, adv. Weke, oosah

Utter, v. f.  Witum

| Utterance, n. Pekiskwaw

Uuerly, adv. Mitoone, nnsplche

-tun. It is very




VAI VoM

| Vexatious, adj. Nayita-wisew, -wun. He

v finds it vexatious, nay'‘itawew
i | Vexatiously, adv. Nay'atow, nay‘itawe
Tn vain, ady. Pikwunta | Vial,n. Pewapiskooyakunis. See Bottle

Vainglorious, adj. Kukéchimoo Vice, 1. (a fault) Wunetewin, wunetootumoo-
Vainglory, adj. - Kukéchimoowin | "win," (un iron press) tikoomoochikun or
Valiant, adj. - Soket'aio tikwamoochikun, makwuchikanikun
i A itk Al i 8 | Vicited, part Nissewunatisew
now, pussichow Vicious, adj. ‘Akwatisew
Valour, n. Soket'Zawin Viciousness, 7. ‘Akwatisewin
Valuable, adj. ‘Akwataiz-sew, -yoo Victor, n. - Oosakbochebewdo
Valie, . (o et a price ugon) ukimio, | Vieory . Sakiucheliewawia, sakistwavia

m
Vane, ».  Tippihedotinvan, amtowadotii-|] ¥

| Vile, adj. Muche, muchiyétak-oosew, -win
NiRniah, ... Wapipuyew | Village, 7. Ootinow, cotauowis, - itawinis,
Vanquish, v. t. i sakéohido,
‘ Vine, n. Soominiitik, soominisitik

Variable, adj. Phpetoosisew
YVarious, adj. Nunatool
me, »i Pipetoosisewul, i

Vinegar, 7. Sewapoo, sewékapoo, numisus-
puchikun, numisuspipoowin
i nisitikoo-nétawikichikus,

d, n. Soo
A Py

akowapikwahoon, ook clientioonts shoo| [ Ll s e See Fiddle
irgin, n. - Qoskinekiskw:
Virtue, 7. Plikatis ,meywntmev\m
Vi ‘adj. Nokeoosete f0 » nogk-oome,
Ii is distinctly visible, paybtaoak-

Vein, n. Mikwiape

Sciewmble . Kukoospunty Hskooserw

Venerableness, n. Kukoospundy takoos-win
Pastahoowin. He brings cen

im, pastahio ‘Vlslnn. 2. (sight) Wapewin, (a specire) wapi-
Venison, n. Utoweyas, the flesh of themoose) | _ teyewavin, il

m as eookio, mowapew, (at a dis-
Verily, adv.” Tapwa mm:e)keoo(uu
Vermilion, 2.  Wunnumun — v.t. Keookowio, mowuti-tio, -tum,
Verse, n. P:skémumumkuuu mowupumno He goes to visit him at a di
Very, adj. Tapwi, mw'iche tance, keootumowiio, kupiskowio, He visits
. Wasah, naspich the Fort, nachewaskuhikunio. He wvisils

Vessel, n. Ussewuchikan, (a ship) kicheche- |  Moose, nachemoosoonao

Joas, kuﬁchemn Voice, n. Ayumewin. He has a good voice,

n.y-mwehm, kisemdo Vomit, n. Pakoomoosikun



VoM

Vomit, v. akoomoo
ot Teainn
blood, p\kmlnm)kvnu or pakumiky
Vow, n! "

He vomits
Ao

WAL
mootiskew. He walks with a stick, susku-
hoo.  He walks about a little, pupamdochi-
sew.  He wuls aoros m‘» cartl, pimmi-

wall: arm in arm,

et ey K‘ y X itw i walks back (i.e.

retiaces his Lep!) mntumnpuyew. He

w. wallks backwards, us‘itao. Hewalks a little,

| pimbochdisew or piméotasew. He walks on

Wade, v. i. Pimatukow | all fours, dchitootio. He walks over it or

Wag, v.t. Wawapipuyetow. He wags Lis | on it, pimbotatum. He walks over them,

tail, wawipayoowdo, He wags his head, | lying in a heap, pasitbotao. He walks round,

nunameskwiyew kenikwanootio. He walks round him, waskas-
Wager, n. Ustwatoowin | Kowio, kum, wasukumi-skowio, -skum

e L!lv\ntoovmk Pl He walks round a lake (or other body of

Wages, n. | water),
Wail, .. Kukwamkumamo, mutwima- | skum. (Some Indians use the former of

o
istcoat, n.  Where this article of clothing
is used by the Indians it is culled by the
English name. My waistcoat, ne waist-
coatim. He has a waistcoal, oowaistcoatew.

W

A mmtl waistcoat, waistcoatis or waistcoa-

\\rmt, n. He lies in wait, uskutow or usku-
twow, uswithikilo, uswihoowdo. e lies in
wait for lim,_ wskumowio, uswiwio

Asinuwasew, pihoo. e waits
for kim, Mlnuwnhno, » il Hiewailawpon
him, e waits

00skow
i e e Y

Kooskoosew, kooskooskow
Kooskooniio, (by making
a noise), wuspawdhio

Walk, n.

\Vuke wuken v.i.
vt

v.i. Pimdotio.

He walks about, pu-

pamdotio. He walks about with him, we-

chepupamootimio. He walks about in

long clothes, pupamekinwusakitio, kukin-

wusakatio. He walks a great deal, pupa-
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these words in the sense of ke walks all
about amongst the trees.)
by side,
ways, pimuhdotao.  They two walk together,
nesdotawuk. He walks with him, wechepi-
mootamio. He walks with the help of it,
pupambotukio. He goes by walking, moos-
tootio. It is bad walking, muchenikwun.
1t is good walking, meyoonikwuu. He
males ‘@ noise in walking, papatikwanum,
He is walking alone, p'\yul\uouo He walks

nétahbotio. He
walls in his fo

Bimooeabhdss plmoomhm (The
first of these words is applied by some Lu-
dians to the leading of a horse, ox, &c)

Wa e

ell, or is a guod. walk

— vt

his word has no corresponding
Cree term, but in many cases it may
rendered by manikun. dgainst the wall,
tissichayik

Walrus, n.  Wepichew, misewepichew



WAN WAT
Wan,adi. Wapiniwisew pisoonikio, waspichipisoonikio, waspisoo-
Vande Pupaméotio; wunesew wuya
o Waste, v. i. p
o st et i) e i -tow, nissevuna-

is wants, ootinumowio
wananisew, mundsew
i -yétum, wawane-
Ihiwtow. He wante it from him, mutowaye-
tumowio
ar, n. Nutoopuyewin, nootinikiwin
——'v.i.  Nutoopuyew, nootinikio.
wars against him, nutoopuyestowio
Warehouse, n. Ustasoowikumik
Witten; i Dtawakus, agoowinie
Warfare, n. oopuyewin, nootinikiwin
Warm, adj. (m e 807 ) Bekcacwrorke-
soosew, (speaking of the weather) keswa-
Fowi(speaking of a liguid) sooskwagumew

He

che-hilo, -tow, misti-ndo, -nui
foce) PesimockenistH 169

Watch, 7. (a tim
a walch, mookanisew, (guard) usu-
wapewin, He is on the watch against him,
u-wiyimso

Usuwapew, kunowapaclikiio,
an for. wild fowl) usoohikao, ~FHe watohes
with him, wecheusuwapemio. A place for
wuldmxg, usuwapewin

Usuwapumio, uswiiwio

Watehisju

Watelman, | Ootusawapew
(Water, n. Nipe. He brings water, kwoppi-
Ko, kyoppuhum nipeyew, natuhipio, m.-

== ot (by means of clothing) K esoo- | tipio, or matoopao.  Cleur water, wa
hilo, ~tow, (by the fire) upi- ~sum. | mew or wasigumin. Cold water, iy,
He' warns his , upis a0 T tikigumapoo. - Salt watir, sewbtakcunapoo,
warms himself, 0wus00, upisoo sewapoo.  Fresh water, meywapoo. He has
e 0t Ayakwamimiio some water, oonipemew.  The water drops
Vakipuyi (as from the eaves of a house), pikipi
w.n,n Chehékoom. He has warls, ooche- | tin. Tlere is abundance of water, nipeskow.
hékoom Tie seater runs ov lies across, pimmichiku-
BT .- Kisopi He| mow. Alarge body of water, mukigumow,
hcahos himself A long Lo o icater kinion-
uyoo gumow. He falls into the water, pukustow
— ut Klnepnkl nio, -num, kischista- | puyew. He goes into the water, pikoopiio.
Ty <tow Heunshesitaway orof; ka- | | He goes. from one piece of water lo anotler,

WAppowu-yio, ~tow.
He ke At s E1e coshin 1s
s, kasechichdo,  See Face, fands, &c.
nikiwin

w..n.mg,
asp, . ostaaich.

w..p o, . Waspicomn, waspihipisoon,
waspisoowuyan. S -aspisoon, 00~

waspisoonew, cawaspiohiriscoutusicowas-
pisoowuyanew. Sl makes a waspisoon, was-
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(eg. from a lake to a_river), kuskd
He puts it ot throws it into the water, p
kustowd-wiio, -hum. He covers it with
water, iskukoo-chimo, -titow. 1t lies
e waler, ukbo-chin, -iin. He takes it ot
of the water, ukwi-wio, -
moves, wuskowagumipuyew H moves the
er,  wuskowaginum, _wuskowaguhum.
The water comes through, it, sapoopio.  The



WAT
water yises, yiskipio. Still water, astoogu-
mew or ustoogumew, ustoogumin, - Movivg

water, mumitagumip “He makes it by
adding water. nipekatam.  Near the water,

WEE

Weypren. Iat sl S pecsong o K ey
and 3rd persons, neyunan, neya

VAL S or nemum -ow,

or -, mlneyowm,w, “niisoo-watisew, -wun,

Choepak Uhdor:the-weter,
utampak. The water murmurs or makes a
woise, mutwichiwun. It shows a little above
water, sukusklltw

Water, v.t. (to supply him with water for
drink) minihiio, (to wet it) nipewetow, sis-

wun, , -wun, (a8
in v\nlklng) numma sapikooniio or susapik-
oonio (unable to accomplish the work)
prawuchichikio, (as cloth. print, . k-
kasin, wikikun, (as cord or line) wilkaap
kun, (as muml)\n\knupukwuu, (ns n liquid)
ol

ubum numma sapagumin, (as wood) wikaaskwus
“alerfnll n. Pawistik Weakness, n, Neyamisewin, nisoowisewin
Waterhen, n. Sekip, chist Wealth, n.
‘Water-hole, n. (a hole l]\ruubh the ice for | Wean, v. t. Poonenoosanclio, poonendohio,

taking water) O6tuhipan

Watery, adj. Nipe-wisew, -wow

Wave, . Kuskun, mukahun

~—'v.t. Wastu-wio, -hum. He waves it to
i, wawastuhumowiio

Waver, v. i. Sakwiyimoo, pipetoosiyétum

Wavy, n. (a species of goose) Wawio
[ oith ore inesgus, esbotiA ko

Wax, n. Suoosmkuhykun,pu;ukoolllkun

v_i. This. word is ans y uti or ute

prefixed to the verb; thus, ke wazes strong,
utimuskowisew

Way, n. (a road) Miskunow,(course or method )
issetwawin, itatisewin, ier way, petoos

A little
This

He is in

He is in Jis way, kipis-

way, oota.

" Which way 5. tanth ¢
the way, kipiskum.

kowio, nauukiskowdo He closes up the way,
(by stinding in it) kipigapowew (by lying in

it) kipisin. This is the way ke does if, omise
. He gues out of the way, egut‘atio
He puts it out of his way, egutinumowio,
An out of the way place, mkouchn
Waylay, v. £.Uskum
Wayward, adj. Susepltam
i

poonendotooh
Weapon, n. Pukumakun, vemaskwan, usoo-
win He carries weapons, nemaskwio
Wear, v. & (speaking of clothes) Klluskum,

weyhtam, kikayoowindo. See Cap, Coa
Shovs,
Weariness, n. Ayiskoosewin
Ayiskoosew. See Tired

Weather, n (fine) Meyoukesikow, (bad) mu-
chekesikow, (wet) eyepatun or nipatun, ni-
pachekesikow, (hot) upwayow

Webbing, n. Ukookwachikun. See Gartering

Webfooted, adj. This word has no correspond-
ing Cre¢ term, but where it is necessary to

“skin," might

vi
W ékdotoowin
e

Wedding_feast, 7.
Wednesday, 7.

Weed, n.

Week, n. (one)
weel, titwow A ispuyik.
week, ajétowun

Weep, o ¢ Matoo. He weeps bitterly, wesuk-
utwimoo

Weeping,

a;
‘Muchuskoosea, pl.
ukwow @ ispuyik. Erery

The middle of the

Matoowin
13




WEIL
Weigh, . i. (o be of such u weight) ispetinik-
tew, -wun
—— v t. Tipapiskoo-hio, -tow
Weight, n. (used for an angling line) Koo-
sikooskwachikun, or koosikooskoochikun

Weir, n. Pechepoogakun

Welfare, n._Meyoo:

Well, adj. Meyoouyow,  meyooméchehoo. He
gets well, poonikoosew. ~ He is well of,

Meyoo, kwiusk, mitoone; dkoo-
Ao well o, ussiche

Moonithipan, dotuhipan, wayipayan
Welldonet interj Kiche, akoosane
Wellnigh, adv. = Ky

—

nigad

West, n. aplandok: Tovards the west,
nikapiunoot'

Wet, adj N|pe-weW, swun akeoetin

—'v.7. Nipewe-hio, -t
Whale, n. Mistumik (a porpoise) wapumak
A black whale, weskoostaapumik
Whalecollon (5 o porpoise) wapumakoopime
What, pron. Kakwan, kakwi, kikoo. What
do you say? tavse & 'twayun? wih? I do

ot know what it is, Kikwanétooka. What
now! yohoo!

Whatevér, pron.  Mikwune, kikwi

Wheat, n. Pikwasikunuk, pl. _Sometimes

the singular form, pikwasikun, is used, but
it is better to restrict this i its application
to flour, as, for the most part, is done by the

Indians themselves

‘WHI
word some Tndians say fana if the person
inquired about is supposed to be near, and
tanta if distant )  Where is it ? taney
Whereby, ado. Obche, (mmwgn.wl,)kak.
wan boche ?
‘Wherever, ady.
Wherefore, adv.
tively) tan ke wicl
Wherewith, adv. Ouche, (interrog.) kikwan
Soche?
Whet, v. t. Sisipootow
Whether, adv. b
prons
Whetstone, n. Tasuhikun
Which, pron. rel. Kah followed by the subj.
pron. interrog. (anim.) Tana, pl. ta-
“unike, (inan.) tanima, pl. tanunihe
While, whilst, adv. Makwach, akwa, ispeche.
Wilst e s alive, & mikwapimatisit
—— n. See Time. A lon
niwus.  After a while, nachiu
while away, ititew, itapuchéw.
while, mooschewak
Whine, v. i. Nootakoosew, sesekoo
Whip, . Pusustihikun. A small whip, pu
sustibikunis. He has @ whip, copusustiihi
unew. He makes a whip, pusustibikun-
a v makes a whip of it, pusustibi-

, kinwis,
s a long
By a long

ikao.
unikakio
— v.t. Pususti-wio, -hum
Whipping, n. Pupusustahoowiwin, pupusus-
tabookoowin
Whisl, v . Létipipuyew, kenflovanfwipuycr,
(

when suspended) kenik-

v. t. Tétipipuyetow, kenikwanipuyetow

Wheel, . Tétipinikun
™
‘When, adv. Ispe, e{ekuuk (interrogatively) | wanukoo-chin, -tin
hm:pe’ tanyekook ?
ence, adv. Ita boche, uta uoche (interro-

gatively) tanti Goche ! tanisse ?
re, adv. Ita or uta,

Whirlpool, n. Kenikwanichiwun, woweyachi-
wun or woweyaachiwun. A small whxrl,mul

nl Wiere is e ? tanewa? (lul(em‘l M
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WHI
Whirlwind, n._Pisistoosewun
Whisper, n. Kukemootwiwin
— .. Kemoocheayumew, kukemoo-

, wapisk-isew, -ow.

o e districts re-
stricted in its application to metal, earthen-
ware, and stone, (transparent) wapisekwow,
(as calico) wapiskikun (as cloth) \\ap'\kuu,
(as thread or string)

WIN
Wide, adj. Ayukus-kisew, -kow, See Broad
Widen, v. . Ayukusketow
Widow, . Oonuputipew, ukow She is a

widow, sekowew sekowiser

Wite, . Wewlmow, wekemakan; {skwio,
wecheakun. 3y wife, newa, net iskwim.
He las a wife, wewew, oowekemakunew.

He las two wives, nesooskwawio. He takes
a new wife, ooskiskwawio. Her fellow-wife,
weskwa. My fellow-uife, nesk. The En’

un,
(as_ wood) wapaskwun, wapiskaskwun. 4
white garment or coat, wapiskusakai.  Wiite
paint, “wapipihikun, skepahikun 4

one, wapiskusinne, He pain's it
wlnk wapiskep'ahum. 1t is painted white,

.4
g

White-headed, adj

Wapistikwanew
Whiten, v. t.
h

Wapiske-hio, ~tow, wapiku-

wio, -hum
Whither, adv. 1t or uti
yproni) Owhne; . owkalkeok il by
vew. 1 do not know who, owingtooka,
o uwmltu\akmuk

natives of the country com-

monly, but very improperly, use “wife” as
synonymous with ** woman,” imitating the
Indians in the use of iskwdo. On account of
this corrupt usage we never hear of an old
woman, but the invariable expression is “an
old wife,” even if the person spoken of have
never been marrie

Wigwam, n. This word is a corruption of the
Saulteaux, wekewam, signifying a tent : the
ot ponding Cree fertn s mekewap

Wild, adj. ‘Akwatisew, sakoot

w llduuess n.  Pukwutuske. éLe Desert

Wildly, nd'v. ]\eskv\nwe

:Vile, n. ‘Akwatisewin, kukuyasehewiwin

i

Whoever, pro a, titoo oweyuk
Whole, adj. Mugv\n kékeyu\\, vi-sew,
-yow
n  Misewd. deross the whole of it,
misukama
Whore, . Qopisikwatiskwi

o
Whose, pron. Owaoa..* Wihose is it ovina
kah tipayétd)

Whosoever, ;Jrn ©
Why, adv. Tan‘ike w
Wicked, adj.

n, titoo oweyuk
he, tanew'iche

,

e ad/f Nutowiiyétum, itiyétum

Wil Hh;;\y, adv. Mumitakoosewinik, s‘dkin
It is irequently rendered by meywayétun
followed by the verb expressve of the action,
used in the

B
watisew, muche. oomu-
ti: Ile wicked, oomuc].l.ltlluk or 0o~

chkedul,sx, % Muchatisewin, muchetwa-

ospin.  The o
willow, mikwapimuk, (sgother: apecits)
sty Wiliowe alodnd) noplacikiw

Uchimoosis
W

There is a wind, or the



WIN

wind comes from there, Gotin. The two
words, yootin"and dotin, are frequently con-
fused, and the Indians themselves are
not always consistent in the use of them.
It is a fair wind, namoowunow. It is
i he
The wind blo
turns, kwis-
It is an adverse wind, na-

the water) namoowunasew, (walking) namoo-
wunbotdo. - He goes against the wind, (pad-
dling, &c.) yayimuhum, (walking) yayi-
miskow, or yay ey iy wapun-
uhun, Wapuuooyoowdo. A west wind, nik

niikapaunooyoowdo. A north wind,
ewitin. A south wind, sawunuhun. [t is
raised by the wind, dopa-sew, -5t
ind, v.'t. Ttiphato, -num,

iki-nilo,

-nu
Wmdmg, adj. (as a path) Wawakumoo, (as a
siver) hawakistiknayow
i

wind ceases, |

oes with the wind, (on |

WIT

It clses it wings,sovdko. e breaks it
wing, kuskitikoonawio. He breaks both
ageingh; DRRpckad Rtk abRmRoy nup
pookustitimn shakes its wings,
pupowikio. It Ims its wings erect, chimutik-

wundo. 1t has long wings, Kinootitukwu-
bl oy el e wings, chimitiukwu-
nio. It has blue wings, chepatitukwu-
nio, It covers kim with its wing, ukwu-

netitukwunamio
Wink, v.i. Nikwapew
Winter, n. Pipoon. Last winter, pipoonéok.
L sikianintaoetimmanpt pacoiqiets ke
early part of the winter, mikiskow.  This
winier (when present), anboch kah pipdok,
(when future) ki pipook. Next winter,
mena pipookd. A winter road, pipoone-

miiskunow
i. Pipoonisew. He winters with

him, \vel.htpxpnonueu o
Wipe, v. m, kase-nio, -num,

-hu
]anu~\\ao B SHk uupu' lis face, ka’

Winduill, 2, poochikun sékwio, pikbokwaoo. e wipes iis lands,
Window, n. W: ichiio, pi o wiprs

wasinumakun his feet, kmsn:\hoomu, pikoositalioosoo.
Window-glass, n. Wasanumawinapisk, &c., | He wipes his eyes, kukaseapew

the termination apisk being added fo the | Wire, n. Pewapiskniape

above word jow, n. awiyétumoowin, yipwa-
Wi Mikootuskwiape Kawin e yipwakawatisewin

Yayim or nunim Wise, adj, Kuk'Siawipbtnt;gigwnkow, eyias:

Wine, #.'Souminispoo, soominapoo, menis- W, or eyinesew, yipwakawatisew

apoo. Red wine, mikoominapoo. He | Wisely, adv. Eyinesewe

makes wine, Wish, a Against his

Kilo, menisapookio. He makes it into wine, |  wish, eyesach

S00minapouWelow, soominisapoowetow, me- » & Nutowiyétum, moostowiyétum,

nisapooweto
Wineglass, n. Miskwamemindiwakunis, sa
poowastio-minékwakuni
sl O tbkukoon,, onwmatitakoons. o
w 1t has a'wing, .
8

moostowinum, pukoosiyétum. 1 wish, pi-

tus, upiitus

To wit, infin. Oote

With, prep. (by means of)y Odche, (in com-
pany) keke; weche or weke, tuséd in com-




o
wIT

Yosition, He lives with kin, weketuske
dor He gou thhlum, wechiwao
Withalyads.
\Vnhdraw, v
from lim, nukutio
Wither, v, i, ~Nipoomukun,
), nipoow

lpw tio.  He withdraws

nipoowetin

Woo
Mamuskatumoowin, mamita-
Sece Miracle.  No wonder,

1 wonder, mut-

Wonder, n.
weutooskiawin.
tasipwa

v.i. Mamuskatum,
wan. See Surpris

Wonderful, adj.
-wun

Mamuskatayétak-oosew,

(anin.), nip
Wi nhhuld v. t.  Kipiche-hdo, -tow, ootume-
W nhm prep. Péche, (speaking of a tent or a

house) pétookumik. is alone within,

piyul,onkdo There are two of them within,

nesookawuk. There are three, four, &c.,

within, nistookawuk, nigokiwuk, &c. There

are so many of them within, titookiwu
Without, ado. - Wuyuwetimik, wukich, or wus-
ich

prep: (destitute of) Akah, followed by a
verb in  the subj. expressive of possession,
e.y. I cannot wu[L without she s, nummu-
weya ne ga ké piméotan akah & comuski-

sineyan
Withstand, ». #. Nanukaskowiio
Witness, n. (testimony) Achimoowin, itachim-
cowin, (a person who gives testimony)

ootachimoo
v. & (to attest) Atootum, wétum.

P e o lim, achimio, itachi-
mio
w olf, n.

Mihékun.  Wolves are mumerous,

_ Mihékunatik

ekwuakio
Woman, . Iskwio. She is a woman, iskwi-
wew. ung woman, vosl inekiskwio,

o
She is @ young woman, ooskinekiskwawew.
n old woman, nootookio  nootookasew.
She is an old woran, nootookiwew, 100too-

Asewew
Womb, n. Mispayow
151

y, adv. Mamuskac

Wood, n. Mistik, (a collection of trees) mikwa-
yatlk, minaicvow, Burat wood. wesapoo
Skituk, wepooskituk, wepooskusituk  Burnt
woods ' (ie. standing trees), wesnpooski

4 emall paich of burnt. woods, wesupooaki-
chisin, puskwas Fir

‘e wood, mita,
Green wood, uska-
Round wood, misewayow,
misewatuk, nootimetuk.  Rotten wood, yoos-

kechatuk. ' Split wood (in pieces), taskiku-
hikuna. He is chopping wood, nikoot
He is feiching wood, nachenitio,
hauling’ wood, owuchenitio, owatow mita.
Against the wood (e.g. against the logs of a
house), issichetuk.  He piles wood together,
ussustow mita. He collects wood, mow-
uchenitiio, Jn the woods, noochimik, He
goes into' a wood, siskaskoohum, He is
working in the woods (i Slling or squaring
timber), noo An_ entangle
(from the qudmny ‘o fllen treca), suke-
tukow, kowitukow. woud,
Lot afwavdl,
Woodashes, n. Pékoof
Woodcock, n. \\eylkoonm
Wooden, adj. Mistikoo-wey, -wun
Woodpecker, n.  Papasehio .or. paspastio,
(small) papaschis or papaschisis
Wood-pile,n. Mitkan
v Noocheskwiwdsk or noocheiskw-




Woo
Wool, n. Peswipewiyan. Coloured wool, kes-
kpisooniaj
Woollewmaterial, n. Peswiku

Ayumeyw cwih, lewawin
dwin, aputisewin,

issé-
A woman's work, i

WRI ‘
yow. How many._ skins is it worth? |
tan titoo utai & thtwatelaydk? I is worth
Laving, RyewS
Worthless, adj.
| mbotisew
Worthy, adj.

Kitemakun, (as a workman)

Ttayétakoosew, ispetiybtakoo-

—— i Utooskio, aputisew, nooche-
chikdo. He works at it, tusékowdo, -kum,
noociie-hdo, -tow, utooskatum, nooch
kowso, -kum. He is busy working at if,
iitusékum. Heworks for him, ntouskm(o Ao
He works instead of liim, utooskiist

S Nbserkswi. Ttttk issbehi kDA e
works with him (i.c. in company), wecheu-
tooskimiio

‘Workman, n. Ootutcoskiweymcw. ootutoos-

Go. He is a poor workman, nootasew. 4
poor workman, nootis
Noochechxkakaumnk moo-

Thnuw/mut the uvnylli- all
the world over, wise iskumik, misewdska-
k, wakitusknik

e

Worse, adj. Wivasinis, followed by may
tun, ayimun, muchayevun, or some word
of like import. He gets worse (ie. his
illness mctenu), awusimd ute ikoosew,
awusimd mayeayow, achepikoo dkoosew

Worship, n. - Ayuméiin, munitookivwin

v.i. " Ayuméhow, putupew, munitoo-

o
Ayuméistowio, putupestowio,
oochichikwunupestowdo

§
9

tayuméhe

Keskapisoonaa
tity of worsted, keskipisooniapes

Wonh ad]. It is worth so much, titwutaii-

sew,

| Would, auz. v. Nutowayétum. It is often
answered by the particle pi or wé. Would
that ! patus, upitus, pitune, kavika

Wound, n. Miswakunékatikoowin., He has
a wmnd miswakunewew
—— wu.t. Miswakunékatio. A wounded

animal, miswakun
| Wrap, . ¢. Veskwl
ti0, ~tum.
Wrapper, n. ¥ Weskwhnikun, weskwiyachlal-
kun, wiwakinikon. - 4 sled-wrapper, oospi-
itapan

nfo, -num, weskvipi-

Eevasehin
Akooyoowisew
 Masehiewio. He wrestles with

Kitemakisew
He wrings of his head,

;Wrelched ad,
‘ kesklk\vanao. Hz wrings the water out

o
it, senipakinum or senipatinum

Wrist, n. Piskookoonan
Write, v.i. _Muss d0.  He writes o
1 little, ‘missindblkinew. - e orites with it

mussinithikakio. He writes well, nétamus

s
small, \Ipl!gtuumlﬁlnkao upesussinihikio

e writes it so,
mssmuhum II: writes to him, mussind-
humowao. He writes it in @ row, nepeti-

um.

ey



WRI
siniihum. Zley are written ina row, nopetd- |
sinihikats
Writer, n.
riting,

‘Gomussinthikio

n. Mussindhikiwin, mussinihi-

un
Wrong. adj. Nnynmwun 1t looks wrong,

Z1G

yesterday, awusootakoostk. Two days be-
ore yesterday, kichawusootakoostk or ki-
cheawusootakoosék, inwnsootakoosék.  Yes-

terday. afternoon, ootakoouk 3 ootakoo-

Yet ady. Kiyapich or ayapich. Not yet,

lwav

a wrong. thing, or he does it wrony, ni
wetootum, nay@tawetow. He fakes
wrong person, wuninio

the

Nuspach, nay'itow. Tt goes
_wrong. pu(‘hepuye\v
Wunétewin, He does wrong to

Tt wietootowko
—— o & Wuydsetootowio

T

Ye, pron. _Keyuwow

Yea, adv. Ahi

Teaz, ., Pipoon, uske,. uskew

year, uskewun, uskewinewun. i yem,
k.

doch kah

bt
uskewin uspin, pipoonsok " Erery g year, tiloo
uskewin, pipoon.  The “whole year,

kops pipoon. I the hiedyear) ilewact
& vistoo uskewin Last year, pipoon-
ook, It is such a lmlz q/the year, ispeta-
yuwun

Yearling, n. Pxpounnskoox
pipoonaskoosew or pipoon:

It is a yearling,
skisew

is
proifi il poo, (as cloth) omwakiln
Aha

Yes, adv.
Yeast, n. Odpisikun, copichichikun
Yesterday, n. Ootakoostk. Zle day before

numma chaskwa. Not just
ye. b pita
conj.  Ayewik
Yield, v. £. (o submit to) tapwitowdio, (to sur-
render)pnkmnno (to produce) nétawiketow
Yoke, 7. Tapiskakin
Yonder, adv.
York - Factory.
wichiwan

kichewaskuhikun, Pinuse-

You, pron. pl. Keyuwow. Used as a sing.,
keya

Youg, adj. Qoskaihis, Avwmgpenm o0s-
kau: He is young, ooskaihisew. He

serdoi, oAk SR ke ok of
bt s B bt Yomb), ootutaim-
chises, (after birth) ayesi

Younger, adj.. (brother o gt P0Gl

Your w, pl., keya sing. Ke
o Bt enfobfiately Tl oDy S Gl
Yours, pron. Ketayanewow, pl, ket ayan,

sing.
Youth, n. Ooskinekewewin
Z.
Zeal, n. Muskowigétumoowin, chékiyétum-
vow
Bealiasil) Muskowiybtum, chékiyérum

Zigzag, .,a, {in moving) Wuskepuyehoo, wa-
wuskept
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